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R E D A C Ţ IU N E A  ŞI A D M I X I S l R A I I l J i E A :

BRAŞOVU, piaţa mare Nr. 22.

Braşovti, 13 (25) Decemvre
Cedamű cuvéntulü pentru astăzi unuia din 

(Jiarele cele mai bine acreditate la publiculu ma

ghiarii, care se încercă de a redicâ puţinii vélulű 

ce ascunde încă streinătăţii isprăvile cele mari 

ale administraţiei financiare din acestü statü.

Décá amü fi vorbitü noi cum vorbesce 

íóia maghiară s’ar fi <}isü că aţîţănm şi sedu- 

cemű poporulü. Ceea ce scrie însă „Pesti Napló,“ 

de sigurü că n’a avutü de scopű d’a aţîţa pe 

vr’una din naţionalităţile nemaghiare.

Numita fóiá descrie numai o părticică din 

tristele esperienţe, ce trebue să le facă înşişi M a

ghiarii cu sistemului actualii de încassare a dări- 

lorű. Ea vorbesce mai multű numai de năcazu

rile proprietarilorü maghiari din Ungaria.

Póte cineva să-şi facă o ideă despre sufe

rinţele ţăranului română, care n’are nici măcara 

acea mângăierre şi speranţă, că se va milostivi 

solgabiréulű de élű.

Dér să lăsămîi să urmeze articlulü din ces- 

tiune, publicatű în „Pesti Napló“ dela 13 1. c. 

In traducere romanésca şi fără camentarű, căci 

n’are lipsă de elü :

„Ori în cătrău privimü, răsună din ţeră 

plângeri juste în contra administraţiei financiare. 

Ori şi care, chiar şi celü ce plătesce darea mai 

regulatű, a foştii de atâtea ori espusü la torturi, 

înoată îşi aduce aminte cu amărăciune de proce- 

derea oficiilorü financiare. Nimeni nu póte sci 

acésta mai bine, ca Szapáry însuşi, căci sute si 

mii peregrinézá la ministerulü de finanţe şi se 

rógá de graţiă şi pentru prelungirea terminului 

de plată. Cetăţenii cerii graţia, mii de datornici 

ai visteriei statului se rógá de creditorű, ca să-i 

cruţe, —  de unü creditorű, care nu le-a împru

mutată nimicü, dér totuşi pretinde, le socotesce 

şi camătă pentru întâr(}iere şi face însuşi esecu- 

ţiunea. Ministerulü ajută atunci, când vede o ne

dreptate, când póte face cuiva o plăcere, ceea- 

ce fără de a periclita interesele erariului 

face de multe ori. Dér ministerulü resi- 

dézá departe în Buda, însă perceptoratulű şi 

inspectorii de dare tiranici şi neomenoşii esecutori 

de dare în provinciă se stráduescű de a ruina 

pe ómenl fără de nici unü controlű.

F O I L E T O N  U .

Puterea graiului naţionalii şi însemnă
tatea teritorului naţionalii.

[Doui discursuri, de I6nü a lui G. Sbiera. Cernăuţi 1884.)

I Distinsuia literatü şi naţionalistü română din Bu

covina, profesorulă de limba română la universitatea din 

Cernăuţi d-nu lönü a lui G. Sbiera a ţinuta în adunările 

societăţii literare din Bucovina nisce discursuri, cari me
rită a fi cunoscute şi de cititorii föiei nöstre. Elü a 

vorbitü despre concept,uia »naţiune,* despre »însem

nătatea graiului naţională*; a arătată că semnulü celü 
mai caracteristică alü unei naţiuni nu e nici ori

ginea comună, ni :l unirea politică, nici comunitatea is

toriei, a legilorü religiöse şi profane, a datinelorü, a îm
brăcămintei seu a traiului, ci uniculă semnü distinctivü 

alü unei naţiuni, e graiulü ei.
In alt a discursü d-sa a vorbii ü despre consecinţele 

mai însemnate ale graiului c mună alü unei naţiuni, des

pre puterea graiului naţionalii.
Copilulü se nasce fără graiu, şi de n’ar aucji pe 

părinţii sSi, său pe crescătorii săi vorbindü; decă n’ar fi 

Îmboldiţii de aceştia necontenită spre vorbire; decă co- 

pilulü ar fi lăsată fără de nici o comunicare cu alţi 
6menî: atunci elü ar rămână mută, fără de naţionalitate. 

Societatea, familia este cuibulă graiului, lägänulü naţio

nalităţii.
Prima consecinţă, la care ne conduce graiulă na

ţională, este, 4ice d. Sbiera, dăcă nu chiar originea 
comună, apoi de bună sămă o afinitate, o cuscriă. 

Graiulü comună familiarisăză pe toţi Omenii, cari !lü vor-

ANULLJ XLVII .

Vineri 14 (26) Decemvre

„La începutulii anului nu scie nimenea câtă 

dare are să plátéscá; de geaba întrébâ; décá în- 

trébá mai târziu observă cu spaimă că i s’a pres

crisă mai multă dare ca în anulă trecută, şi nu 

scie de ce? Dăcă întrébâ, îi rëspundû în modă 

respingëtoru ; dăcă voiesce să reclameze, i se face 

cunoscutű, că e prea târdiu, dér oficiulü de dare 

s’a întârdiată cu prescrierea şi póte a ascunsű 

cu intenţiune, că i s’a prescrisă o sumă mai mare, 

contândü pe paţienţa de ferű a ómenilorű. Fie-ce 

perceptoratu voiesce să se distingă prin aceea 

că în fiecare anű prescrie şi íncasézá mai multă 

dare, căci pe basa acestui merită crede amplo- 

iatulă delà finance, că va avansâ mai curêndu. 

Inspectorulű de dare însă crede, că missiunea sa 

este de a beli pe ómeni şi respinge orice reela- 

maţiune fără de nici o motivare. Acésta e praxa.

„Totű cam aşa lucrézá oficiele pentru fixa

rea timbrelorű, cari scotű din labrintulű de or- 

dinaţiuni cea mai strictă taxare cu cea mai mare 

arbitrarietate şi direcţiunile de finance nu oferă 

în contra acesta nici unű scutű.

„Sérmanulű cetăţână, în libera Ungaria, stă 

fără de nici unű scutü faţă cu aceste puteri se

crete, cari de multe ori nici nu motivézá de locű 

sentinţele lui de mórte. Cererile le respingű în- 

totdéuna, şi décá s’au pronunţaţii două sentinţe 

consunátóre fără de nici o motivare, nici chiar 

ministrulü nu le mai póte schimba şi formalitatea 

procedurei înfrânge şi dreptulü celű mai tare. 

Şi décá a decişii în merită şi ministeriulü de fi

nance, atunci nu mai e de nici unű folosii nici 

tribunalulű financiarű, pentru oă aaeota ooto 1« 

competentű faţă cu ministeriulü. Numai la noi 

e aşa, în Austria nu.

„Cele mai mari abusuri se facü cu noulű 

soiu de mandate şi de admoniţiuni de plată. Se 

trămite cu forţa pe carte de corespondonţă pro

vocarea de plată. Pe aceste carte nu se arată 

sub se titlu şi din ce cansă respectivulű este 

datorii a plăti, ci se scrie pe ele numai

o anumită sumă, care într’unù terminü pre- 

clusivű va fi esecutată. Nenorocitulű cetâÇénû 

capătă cu duzina mandate de acestea dacă 

a mai plátitű odată suma acésta şi nu scie, 

ce cerű într’însele ; élű nu este de feliu orientatű, 

tótá ori în parte, de este corectű numele séu ob- 

iectulű şi décá nu cumva i se trage pielea a 

doua ori a treia órá? Ce să facă? Să mérgá la 

advocatű, să întreprindă o călătoriă pănă la per-

bescă; elă nasce semţămentula de frăţietate. Mai de

parte (Jice:
Graiulă comună şi semţămentulii de frăţi născută 

printr’însuia facă pre Români de se întitulăză unulă pre 

altulă cu ,frate« şi cu »frate dragă«, fie unulă din 

ei dela Nistru şi celalaltă dela Pindă, seu unuia dela 
Marea Negră şi celălaltă dela Tisa, seu dela Adriatica. 

Românului îi este frate ori cine vorbesce acelaşa graiu 

ca şi densuia. Din contră pre acei membri chiar din 

mijlocuia său, cari de preferinţă vorbesca in familiă, seu 

între sine, alta graiu decâtă celă românesca, Românulă 
îi respinge ca pre nisce înstrăinaţi de densuia, ca pre 
nisce străini, de i-ar fi chiar şi consângeni; elă le de- 

trage încrederea şi se feresce de denşii, ca de nisce duş
mani. Eată înrîurirea cea mare, ce o are graială co
mună asupra inimii omului şi chiar asupra minţii lui! 

Graiulă comuna atrage şi înfrăţesce pre 6menii cari îla 
vorbesca; graiurile streine însă se respingă, pentru că 

presupună totdeuna ceva străina, ceva duşmănosa.
Deci familiarisarea şi înfrăţirea omenilora 

de orice origine ar fi ei, este a doua consecinţă, la care 
cu necesitate ne conduce graiulă comună naţionala.

Graiulă comună este mai departe acea putere mag

netică, carea adună omă lângă oma, precum puterea co- 
hesivă pre atomă lângă ato nă ; carea îi legă strînsă 

unulă de altuia, ca puterea vitală pre celulă lângă celulă; 
carea îi asimilăză, şi din diverşi îndividi, heterogenî chiar, 

constitue ună corpă homogena, numită corpti naţională 

seu naţiune; graiulă comună dă acestui corpă ună su- 
fletă propriu, o viaţă propriă, o esistinţă propriă particulară. 

Precum ună corpă fisică trebue neapărată să ocupe una 
locă în spaţiu, unde altă corpă nu p6te esista totă în 
acelaşă timpă, aşa şi ămenii uniţi prin acelaşă graiu co

muna într’ună singură corpă, cu necesitate trebue să o-
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ceptoratű, la inspectorű, séu la direcţiunea finan* 

ciară? Să mai cheltuéscá încă odată pe atátű şi 

şi mai multű? Sérmanulű cetăţână dă din capű, 

îşi golesce buzunarulű şi plătesce. Elă este pe 

deplinii convinsű, că statulű a comisű iarăşi o 

nedreptate faţă cu dénsulű, dér cum să cuteze 

élű de a resista statului, măritului inspectorű de 

dare şi domniei sale executorului? Şi dieta nu 

cassézá aceste abusuri........

„Perceptoratele n’ar trebui decátü să scrie 

câteva cuvinte mai multű, dér nu o facü cu in

tenţiune, căci profită de neorientarea şi de ne- 

gligenţa publicului. Ómenii, décá sciu că li se 

cere ceva pe nedreptű, se apără; décá nu sciu 

se spariă şi plátescű de frică, ca să nu fie pe

depsiţi. Intr’adevérű şicanele continue ale orga- 

nelorű financiare amáráscű şi pe ómenii cei mai 

iubitori de pace, aşa că se ferescă de orice afa

cere ce i-ar puté aduce în atingere cu erariulű. 

Căci décá la impositele grele directe se mai a- 

daugű şi timbre şi taxe, nu esistă venitű care să 

pótá suportă acésta.

„Şi după stabilirea dărei şi a taxelorű ur- 

mézá curéndű esecuţiunea. Acésta constă din 

patru părţi: penmorarea (punerea de secvestru), 

prima licitaţiune, a doua licitaţiune şi spesele de 

esecuţiune. Sătulii întregii e fácutű valű-vértejű, 

plânge când vine esecutorulű. Regresulü agri- 

culturei nóstre şi scăderea numărului poporului 

agricultom stă în legătură cu mărimea dărilom 

şi cu cruzimea esecuţiunilom. Şi înmulţirea ve- 

nitelorű statului stă în legătură cu acésta ; omulű
díó Tbuuuiîjkjil o c  m a l  m c ,  iiUuillii üci üC

evite de a i se esecuta averea.“

„Marele proprietarű póte să mérgá până la 

ministerű cu rugarea d’a i se prelungi terminulű, 

dér sérmanulű ţéranü nu o póte face şi miculű 

proprietarű din provinciă, de multe ori şi când 

cere terminű este respinsă de cătră concipistulű 

dela ministeriulű de fináncé, care judecă din 

acte; consiliarulii ministerialü n’are timpű de a 

ceti tóté. Dér cele mai puţine cause ajungü 

până la Buda. Cetăţânului contribuabilü i se 

scutură cojoculă acasă. Póte vorbi încă de no- 

rocă décá solgábiréulű are milă de elü şi-i ajută!

„Dér inspectorii de dare nici cu solgăbirăii 

(subprefecţii) nu tráiescü bine. Aşa de departe 

a ajunsü rigorositatea nespusă a esecuţiuniloră 

şi atátű de dese suntű aceste, atátű de multű e 

asaltatü ministerulü de petenţii pentru termine,

cupe ună teritoriu propriu, pe întinderea căruia să nu 
mai pótá esistâ altă naţiune ca atare, pe câta timpă esistă 

ei şi voiesca încă să esiste ca corpă naţională.
Ocuparea  unui teritoriu continuu şi 

propriu şi vieţuirea lor a î m p r e u n ă  pe 
dînsulă este aşadară a treia consecinţă la carea cu 
necesitate aduce graiulă comună pre ómenii cari îla 

vorbescă. Firea lucrurilora cere, ca teritoriula ocupată 
de vre o naţiune se se estindă în proporţiunea în carea se 

înmulţescă membrii ei. Gând numărula membrilora unei 
naţiuni nu cresce repede, atunci teritoriula ocupată de ei 

rămâne multă timpa acelaşă în estindere. Când însă mem
brii naţiunii se înmulţescă repede, atunci teritoriula lora 

se totă strîmptăză ; locuitorii lui sunta nevoiţi séu se’i 

estindă marginile în teritoriile vecine, purtándü în casă 
de nevoe chiar resbóie cu naţiunile ce le locuesca, său 

ei sunta constrinşi să emigreze în ţări mai deşerte său 
chiară nelocuite de omeni.

Din contră, când numărula membriloră unei naţiuni 
in locă să totă crăscă, scade necontenită, atunci părţi 

de teritoriula ocupată de ei rămână nelocuite, deşerte, 
devină de prisosa, şi eie se ocupă de membrii altoră 

naţiuni său prin inmigrare séu prin estindere decă acele 
naţiuni sunta vecine. Membrii inmigraţî, mai alesü când 

sunta puţini la numérü, se asimiléza uşoră cu naţiunea 

pe teritoriulü căria se asé(J&, décá acésía ţine multü şi 
tare la graiulü său comuna, la naţionalitatea sa. Membrii 

străini însă, aşe^ţi prin estindere pe teritoriula altei na
ţiuni vecine, nu-şî părăsesca graiulă comuna, nu adoptă 
graiulă naţiunii pe teritoriula căreia au întrată, adecă ei 
nu se asimilézá, pentru că nu se despărţeseă nici de 

corpula său naţionala, nici de teritoriula pe care trăiesce 
elă. Teritoriula cuprinsă de denşii dela naţiunea străină 

nu-i alta decâtă o lărgire firăscă a teritoriului naţiunii



încâtü şi Szapary s’a luatű de gânduri. Elü a 

datű o ordonanţă ca inspectorii de dare şi ese- 

cutorii sé nu sugrume poporalii deodată, ci nu

mai cu încetulü. Care a plátitű darea pe unu anű, 

dela acela së nu se cérà acum mai multü, căcî 

nicî grânele, nici vitele, nici porcii n’au preţă; 

de unde sé iea economulü atâtă amara de bani, 

ca se plátéscá acum deodată tóté restanţele : dare 

directă, taxe timbrale, rëscnmpërarea dijmei ş. a. ? 

A  cere imposibilulù e o prostiă.“

„Atâta numai e rèu, că generósa ordonanţă 

e plină de clausule restringéíóre, ceea ce dă cu 

mâna dréptá, ia cu mâna stângă. Ea vine şi pré 

târziu, căcî pănă în Decemvre inspectorii de dare 

au „culesü deja dela fiecare totü ce au gásitü.“

„Tristü e acum starea la ţâră. Nici unű

* economü n’are banï. Institutul ü de creditü fonci- 

arü nu mai birue cu împrumuturile şi unü cre- 

ditű cambialü mai eftinü pentru ; roprietarï nu 

esistâ. Mari şi grave suntü grijile ce-i apasă pe 

aceştia la pragulü anului nou.“

--- o ---

CRONICA POLITICĂ.
»Narodni List,y « combate metoda urmată dela 1880 

de cătră Cehi faţă cu Ungurii. Trebue së ţi se suie sân

ge în obrazü —  dice fóia cehă —  când te gândesci cu 

câtă mândriă tractézá partida domnitóre a Ungariei pe 

Cehi, ca şi cum venerabilulü regatü alü Boemiei în drep- 

tulü sëu s’ar asemăna deplinü celui ungurescü, ér în 

privinţa culturală şi economică, multü mai însemnatü n’ar 

preţui nici câtü o pipă de tutunü ungurescü. Cu tóté 

esperiinţele făcute, conducëtorulü partidei cehe conserva- 

tóre face complimente Maghiarilorü uitândü rëulü ce Tau 

fácutü aceştia Cehilorü, ba s’a lápédatü chiar de comu

nitatea slavă, de bieţii fraţi Slovacî şi Croaţi. Asta a 

fostü prea mare împăciuire, şi ce le-a folositü Cehilorü? 

Organele partidei domnitóre ungureseï au datü rëspunsulü.

,In astfelü de împrejurări —  4‘ce »Narodni Listy«

—  era o cestiune de onôre naţională së punemü sta

vilă acestorü nisuinţe nefructiferp, care nu ne-aü adusü 

decâtü noué umilinţe. Onórea numelui cehü cerea, se 

damü partidei domnitóre ungureseï rëspunsulü cuvenitü, 

pentru ca domnii din Pesta së nu eréqfâ, că au de-a 

face eu unü poporü de cerşitorî, care ’şî-a perdutü mân • 

dria şi consciinţa sa de unü mare trecutü, care ’sï-a per

dutü însemnătatea sa în timpulü de faţă, posiţiunea sa 

în familia slavă şi bunulü sëu dreptü. Unü asemenea 
réspunsü au datü oratorii clubului Cehilorü tineri, unü 

réspunsü care a provocatü o zápácélá desperată în foile 

ungureseï.«

>Narodni Listy« polemisézà ín contra foilorü un

gureseï şi la întrebarea, că ce voescü Cehii dela Ma

ghiari, rëspunde că Cehii pretindü së se respecteze drep

turile Slavilorü şi ale naţiuniloră nemaghiare din Ungaria.

, Acésta o ceremü dela Maghiari, incheiă fóia 

cehă, dar nicî odată nu le vomü cerşi dreptulü nostru.«

*

»Standard« a primitü din Cairo o telegramă, care 

comunică, că parele streine ce aparü în Egiplü se ocupă 

multü de scirea, că Porta ar fi adresatü tuturorü pute- 

rilorü mari o notă, în care ea protestézá în contra re- 

fusării Angliei d’a evacuâ Egiptulü în timpü de optü lunï. 

Totdeodata foile englese vëdü în scirea, că puterile arü

sale în dauna teritoriului naţiunii ce totü scade la numérü.
Graiulü comunü nu numai că încuscresce, că con- 

sângenesce, că înfrăţesce şi ţine la unü locü pe unü te
ritoriu pre ómenii cari ílü vorbescü, dară elü mai are 
încă şi acea înrîurire asupra lorii, carea îi face ca sé se 

ajutore şi sé se sprijinéscá unulü pe altulü; ca sé grijescă 
unulü de altulü; ca sé se bucure şi sé se întristeze îm
preună tocmai aşa după cum o facü acésta membrii consân

geni ai unei familii înguste. Ómenii de acelaşi! graiu, simţîn- 
du-se ca unü singurü corpü organicü de o ordine mai 

înaltă, ca o familiă mare, simţesett totodată, înţelegă 

chiar, că ori ce atentatü asupra unui membru,  
séu asupra intereselorü lui, este în ultima 
liniă, unü atentatü índreptatü în contra tu

turora. Căci, decă astăzi cade unü singurü membru, 
séu i se pericliteză interesele lui, mâne şi poimâne îi va 
urma alü doilea şi alü treilea, şi totü aşa mai departe, 

pănă ce corpulü íntregü va fi cíuntitü întru atâta, încâtil 

va trebui neapératü sé stagneze şi viaţa lui organică sé 
înceteze. Fiecare membru alü corpului organicü, numitü 

naţiune, simţesce instinctivü, şi când membrii lui suntü 
toţi luminaţi, atunci sciu chiar, au consciinţa, că intere

sele lorü şi le potü apérá cu mai multă eficacitate atuncia 

când le apérá în interesele tuturorü. Proprietariulü în
ţelept sare cu grăbire sé stîngă foculü dela casa aprinsă 
a vecinului séu şi nu aştâptă ca sé se apropiă de a sa, 

căci atuncia póte arde şi elü cu tóté ale sale. In scurtü : 
graiulü comunü stîrnesce şi conservă în ómenii, cari ílü 
vorbescü, puterniculü şi mánosulü sinrtémíntü de solidari

tate a intereselorü. Solidaritatea intereselorü 
este aşadară a patra consecinţă, la carea duce graiulü 

comun pre ómeni. Naţiunile, la cari simţSmentulă de solidari
tate este vtoiu şi puternicü, prosperézá răpede întru tóté 
şi nu se temü de a fi oprite în viaţa lorü, In desvoltarea

fi acceptatü în principiu idea unui controlü internaţional 

asupra finanţelorfl egiptene, o umilire a Angliei, ai cărei 

funcţionari din Egiptü, dicü ele, nu mai potü trăi în li

nişte din causa agitaţiunii pressei francese, care le face 

viaţa amară. Suntü pline de interesü şi scirile, că cer

curile guvernamentale egiptene arü plănui o amnestiă 

generală a tuturorü criminalilorü curatü politici din timpulü 

revoltei arabiste. Arabi-paşa arü fi declaratü Chedivului, că 

ín casü de rehabilitare, punéndu-i-se la disposiţiune mij- 

lócele, va merge în contra Mahdiului. Representantulü 

englesü din Cairo ar fi declaratü, că nu e în contra am- 

nestiei, dar ea sé se márginéscá numai la acei criminali 

politici, cari se afla chiar în Egiptü.

Ni se pare, că Angliei nu’i convine nicî decum sé 

va<Jă înc’o dată pe Arabi-paşa în Egiptü. Se teme póte, 

că Arabi, în locü sé mérgá în contra Mahdiului, s’ar puté 

íntórce cu acesta în contra Englesilorü, silindu’i sé esă 

mai curéndü din Egiptü decátü în optü luni cum a ce- 

rutü Pórta.
*

Se vorbesce, că Rusia n’ar refusa sé esereite protecto- 

ratulü séu asupra Abissiniei, piarulü rusescü moscovitü, care 

în timpulü din urmă a intrevenit adeseori pentru drepturile 

Abissiniei de controlü asupra căii Bab-el-Mandel şi chiar 

asupra fâşiei litorale de la Massaua şi Leila, a(ji vine şi 

accentuézá, că biserica orientală trebue sé aducă Abissi- 

nia în strânsă legătură cu biserica grecéscá. Acéstá do

rinţă ’şi-a esprimat’o chiar bétrénulü rege de 70 de ani, 

Neguşfl alü Abissiniei, printr’o serisóre ce a adresat’o 

»Ţarului Nordului, singurului Ţarii alü creştinilorü cre

dincioşi.«

Rusia, luándü sub prolectoratulü séu regatulü abissi- 

nianü, ar avea unü câştigtt nespusü de mare din causa 

postţîunii şi însemnătăţii acelui regatü. Dar e întrebarea, 

dacă puterile şi mai cu sémá Anglia şi Francia arü fi 

dispuse sé lase Abissinia în mănile Rusiei.

întregirea Protopopiatelorü 

în archidiocesa greco-orientală a Ardealului.

S’a buciumatü şi mereu se buciumă, că constitu- 

ţiunea bisericei române orientale este cea mai liberală, 

cea mai democratică. Dară tocmai pentru că este atâta 

de democratică, tocmai de aceea se calcă cu atâta cute

zanţă prescripţiunile constituţionale în cestiunile cele mai 

capitale, cum suntü organisaţiunea şi întregirea protopo

piatelorü. Archidiecesa greco-orientală din Ardealü în éra 

constituţionalismului şi a sinodalităţii bisericesci ajunsese 

în starea cea mai deplorabilă, că erau mai mulţi admi- 

nioimtorî protopopiat, decátü protopopi. Numai înce 

tulü cu íncetulü se íntregescü protopopiatele vacante, cu 

tóté că prescripţiunile în privinţa întregirii protopopiate

lorü suntü forte limpede şi clare, dară autorităţile supe- 

rióre bisericesci nu se interesézá ca în fruntea protopo

piatelorü sé se afle protopopi permanenţi, ci le ma 

place sé cármuéscá nava bisericei cu administratori, 

de unde urmézá o grămadă de rele în tóle privinţele, 

atátü pe terenulü moralităţii, cátü şi pe terenulü econo- 

micü şi şcolarü.

Mulţămimă lui Dumnezeu, că în cele din urmă s’au 

decisü autorităţile nóstre bisericesci, ca sé íntregéscá şi 

protopopiatulü Treiscaunelorü şi alü Branului. Pentru 

întregirea celui dintéiu este chematü sinodulü electoralü 

protopresbiteralü pe Vineri in 28 Decemvre 1884 în co

muna Sántü Giorgiü. întregirea pentru protopopiatulü 

Branului se va face Luni în 31 Dec. în comuna Zérnesci,

lorü, de cătră alte naţiuni espansive şi cu intenţiuni 
duşmănose, căci forţei duşmane opunü totdéuna o forţă 
energică şi puternică, forţa colectivă, solidaritatea 

intereselorü comune naţionale.
Când forţa colectivă este pusă în serviciulü intere

selorü particulare şi comune ale membrilorü unei naţi
uni, ea trebue sé fie bine organisată şi condusă cu ri- 
góre, căcî altmintrea, despărţită şi desordinată, ea n’ar 

fi în stare sé funcţioneze cu succesü în contra diverse- 
lorü atacuri esterne şi interne. Acéstá idee a fostü pre
simţită instinctivü de toţi ómenii de acelaşi graiu, dară 

pricepută, înţelesă şi pusă Jn aplecare a fostü numai de 
cei mai aleşi dintre dînşii. Aceştia, folosindu-se de sém- 
ţéméntulü comunü de solidaritate, au organisatü forţele 

debile particulare într’o foiţă puternică colectivă, adecă 

ei au formatü aceea ce astăzi numimü statü. Stat.ulü, 
celü puţintt după originea lui, nu se póte forrná decátü 

de nisce omeni cari se înţelegfl între sine, cari tráescü 

împreună, şi cari au totü aceleaşi interese de apératü, 
adecă de ómeni cu acelaşi graiu, de o naţiune. Ótnenii 

cari vorbescü diferite graiuri, nu se potü înţelege între 

sine, nu potü trăi multü timpü împreună pe acelaşi teri
toriu, nu formézá unü singurü corpü naţionalfl, n’au cu 

toţii acelâşî interese de apératü; ei dară nu se potü or- 

ganisâ în societăţi regulate de apérare reciprocă; ei nu 
potü forma staturi proprie, staturi naţionale. Graiulü 

comun este aşa dară forţa, carea a ímpinsü pe ómenii 
cari ílü vorbiau, aseorganisa  în corpuri proprie na

ţionale, adecă în staturi.

Deci a cin ce a consecinţă, la carea ne conduce 
graiulü naţional, este organisarea forţelorfl particulare. 

Intr’o singură fo ţă puternică de apérare reciprocă, adecă: 
înfiinţarea de staturi proprie naţionale.

Precum indivizii cu graiuri diferite, aşa şi colecti-

unde este chematü pe aceea di şi sinodulü electoralii 

protopresbiteranü.

De mulţi ani au totü reclamatü credincioşii greco- 

orientali pela consistoriulü archidiecesanü, ca sé pună 

odată capétü stării celei anormale. în urma urmelorü 

totuşi se vorü curma administraturile. Dea Dumnezeu, 

ca Brănenii, după atâta aşteptare, sS-şî capete unü pro- 

topopü energicü, zelosü şi care sé se intereseze cu trupö 

şi cu suíletü pentru binele materialü şi spirituală alü 

protopopiatului. Dea Dumnezeu ca viitorulü protopopii 

sé ridice vécja şi prestigiulü protopopiatului, ér nu proto

popiatulü sé ridice vé(Ja şi prestigiulü protopopului.

--- O ---

SCIRILE PILEI.

Pentru postulü de fiscalü în Orăştiă s’au anunţaţi 

toţi advocaţii din Orăstia, anume: D-r. Tincu, Sztancsay, 

Poppü, D-r. Miliu şi D-r. Klein. Concurentü streinü esli 

numai advocatulü Roth din Alba Iulia.

— 0—

Nenorociţii Ciangăi din Gyorok cutrieră Ardéluli 

cerşindă pentru nenorocitele lorü familii.

— 0—

Esemplu demnü de imitatü din partea Românilor! 

ni-lü dau Maghiarii din Tergu-Mureşului. Pentru coní 

struirea unui teatru ungurescü în acelü oraşO, cari 

va costa peste 20,000 fi., br. Carol Apor a datü 600 11. 

8  persóne câte 500 îl., 4 câte 300 fl., 3 câte 200fl., ş l  

61 câte 100 fl.

— 0—

Pe biuroulü camerei române s’a depusü unü proiectil 

pentru înfiinţarea a şese asiluri pentru infirmi.

_  o—

Camera română a trimesü de urgenţă în secţiut 

propunerea mai multorü deputaţi d’a se numi o comisiunt 

de 15, care sé studieze convenţia comercială cu Austrc 

Ungaria. Cu acéstá ocasiune, d. ministru alü Comerciu 

lui a declaratü, că şi guvernulü a numitü o asemenei 

comisiune.
— 0—

Unü nou transportü de cai din Rusia, în numéri 

de 1500, a sositü în România.

— 0—

încetarea plá l̂orü din partea báncilorü şi firmelor 

a ajunsü în Austro-Ungaria o adevératá epidemiă, cat 

omórá economicesce multă lume. Deocamdată înregis 

trámü pe cele mai însemnate încetări de plăţi: Firma c 

zacharü W e i n r i c h c u  9 milióne; firma Tschinkt 

cu 5 milióne; Creditulü fonciarü boemü cu 

milióne; firma Bíach et. C. cu 2 5 milióne; fabricat 

zacharü cu acţiuui Meziritsch cu 13  milióne etc.

— 0—

Şefulfi secţiunii de efecte a Giro-Cassenverein-uf 

din Viena, anume Iohann Lukas, s’a sinucisü pentre îi 

putarea ce i-s’a fácutü, că a fostü negligentü ín supif 

veghiarea ce o avea.
— 0—

Se comunică din Varşovia, că capulü deputaţiut 

uniaţiloni podlachicl, care s’a plánsü Papii despre pers? 

cuţiunile la care suntü espuşi din partea RuşilorO, es 

exilatü pe trei ani. Ceilalţi membrii, doi {érán*, i 

fostü numai admoniaţi.

- 0 —

Astă sérá se va juca la tratrulü germanü de a: 

pentru ántéia dată „Die blanderer am Alt,“  drai 

istorică ín 5 acte de profesorulü M. Albert.

vitatea lorü, naţiunile diferite, nu sunt în stare sé ini 
inţeze unü singurü statü homogenü, pe cátü timpü fit 
care naţiune îşi pástrézá, şi voiesce a’şi păstră individi 

litatea sa, graiulü séu. Fiecare naţiune, ca şi oricar. 
corpü organicü, nu póte esistâ deodată cu alte naţie: 

in acelaşi  timpü şi pe acelaşi teritoriu; lângă* 

laltă ínsé potü esistá. Deci naţiunile, décá nu pof 
fonná unü singurü statü propriu homogén, apoi ele por 

forrná întruniri de staturi, séu confederaţiile 

pentru că într’acestea fie-care naţiune îşi pástrézá ter 
torulü séu, individualitatea sa, nedependinţa sa, şi nuni 

în casü de atacare a terilorului, a individualităţii şi. 
nedependinţei vre uneia din ele de cătră vre-o naţiul 

cuceritóre, numai atuncia naţiunile confederate păşesf 
împreună în contra duşmanului comunü, pentru apérare 

acestorü bunuri. Confederaţiunile de staturi se impun: 

prin forţa lucrurilorü, mai alesü naţiunilor debile şi mii 
cari vorü s0’şi asigureze esistinţa în contra altorü oî 
ţiunî mai puternice decátü fiecare naţiune confederată' 
parte.

Cu tóté acestea, íntr’unü statü deja formatü poli 

locul şi esistâ forte bine diverse naţiuni, dar aceste ot 
ţ’uni numai atuncia se vorü puté desvoltá conformü ii 

dividualităţii sale, când organisarea acelui statü val 

federativă, adecă când fiecare naţiune va avé uni 
teritoriu propriu, unde nedependentüde  cel 

lalte s0’şi pótá desvoltá şi cultiva individ! 

a litatea sa conformü disposiţiuniloră sal* 
firesci; altfelü, o naţiune din ele, cea mai puternic 

prin cultură şi prin activitate, va trebui neapératüs 
domnéscá preste tóté celelalte.

Proverbulü románescü: >cămaşa e mai aprópe dî  

cátü sumanulü« conţine unü mare şi necontestabilü am 
vérü. Doi indivizi, străini unulü de altulü̂  dară leşina.;



CORESPONDENŢA PARTICULARA A »GAZ. TRANS.«

Pesta,  21 Decemvre 1884.

Ura contra nóstrá cresce pe cji merge şi perse- 

cuţiunea nu rămâne índéréiű. Acésta s’a mai máritü 

de când junimea universitară română, serbă şi slovacă de 

aici a hotăritD a ţi né unü banchetü de înfrăţire. Acestă 

banchetü «’a şi ţinută în restauraţiunea lui Szik^zay, la 

care au luată parte mai mulţi tineri a susnumitelorü 

naţionalitaţî. La banchetü a fostă politica de di cu to- 

tulă eschivă. Pe faţa fiecărui care a fostă acolo, se 

vedea bucuria, că ne-amă strînsă în ună numérü mă

rişorii. Petrecerea a fostă forte vială şi a durată pănă 

cam la 11 ór.°, când ne-amă depărtata ducendă şi păs- 

trândă fiecare din noi o dulce amintire a acelei 

(Jile.

Care ne fü ínsé mirarea, când diarulă : »Egyetértés1 

de aici aduce, în Nr. 344 din 15 Decemvre, neadevérata 

faimă, că noi amă convenitü pentru de a agiiâ!

Acestă şcire falsă adusă de susnumitulă c|*arö a şi 

desminţit’o d. Pet.rovici Alexandru în proximulă numérü 

alü aceluiaşi 4‘arú-

piarulă »Budapesti Hírlap,« în Nr. 345 din 16 De

cemvre, reproduc-endă astă faimă —  pófe după »Egye

tértés* —  se esprimă astfelü:

»0 negură íórte désá domnesee pe stradele şi ca

sele capitalei, omulă celă mai înţelepţii nu vede, din 

causa acestui timpă, mai departe, decâtă înaintea na

sului, pentru aceea nici nu ne mirămă de aceea neru

şinare provocátóre, care a avută locă éri sérá în res

tauraţiunea lui Szikszay«

Tocmai după calapodulă sciriloră din luna trecută? 

când amă ţinută noi Românii cina nóstrá comună, pu- 

blicândă 4>are ê societatea »Petru Majoră« voesce a 

serba centenarulă lui Horia şi Cloşca !

piarulă susnumită continuă............ »Junii Şerbi,

Olahî şi Slovaci s’au înfrăţită între pahară, au 

beutü ca perierii dorindă sé traiască tóté na

ţionalităţile din patria maghiară şi strigândă sé

pérá Ungurulă tirană....,... Junimea maghiară, după

cum aucjimă a şi făcută paşi în acéstá causă la recto- 

rulü universităţii, pentru că aceşti juni, prelângă acea 

că la fiecare dejună le-ar plácé sé înghiţă căte unü un- 

gurü, frecveniézá încă şi universitafea unguréscá. Ar 

trebui se-i măture încă şi din Budapesta, ca opincile nici 

sé nu atingă páméntulü.*

Cu astfelü de graţiosităţî ne întempinâ fóia ma

ghiară, pentru că noi ne amă petrecută în linisce, fără 

de a agitá. A cui e neruşinarea şi încă provocátóre ?

Ca privesce frecventarea nóstrá la universitatea ungu- 

réscá, le 4icemü S* noi: Daţi-ne scoli din sacrificiile 

bănesc!, ce le facemă şi noi ca şi Maghiarii! Séu décá 

nu vreţi, trécá totă dela noi, lăsaţi-ne sé ne facemă scoli 

pe banii noştri! Să nu sacrificaţi nimicü din sacrificiile 

nóstre! Şi atunci fiţi siguri, că nu vé vomü mai inco

modă, vomă cercetă universitatea nóstrá!

Totă susnumitulă 4iai'ü, în Nr. 446 sub titlulă:

,Agitatorii naţionali la universitate,« (}ice: »Purtarea pro

vocátóre şi orbişă a universitarilorü olahî, şerbi şi slo

vaci a produsă mare turburare în cerculă junimei uni

versitare. Aceşti tineri trădători de patriă, în timpulă 

din urmă nu vreau nicidecum sé mai încapă în peile 

lorii şi năsuescă în totă modulă sé provóce scandata.«

Ciudată lucru! Dacă mănânci ună papricaşă şi béi 

unü pahară cu vină, trădezi patria; décá petreci liniştită, 

faci scandalü. Dumne4éu sé-i mai înţelegă. Dechiara-

raţiunea făcută de d. Alexandru Petrovicí vé este cunos

cută, precum şi hotărîrea senatului universitarii.

In Nro. 348 alü €}ia,rului susnumitü sub titlulü: 

»Trădători de patriă la universitate,* publică încă o de- 

chiaraţiune a junelui sérbü mai susă numită, în care 

dénsulü îşi esprimă părerea de réu, că o parte a 4’are- 

loru de aici a identificată şovinismulă cu naţiunea ma

ghiară. Cuvintele murdare, cu care se esprimă faţă de 

susă numitulă, nu le amintescü, pentru că nu vo- 

escă a’mî mânji péna cu atarî espresiuni.

ţ)iarulă »Budapest« în Nr. 348 sub titlulă: »Agi

tatori naţionali la universitate,« publică ună articolă, în 

care vorbesce despre acea agitare nepatriotică şi nisu- 

inţa antinaţională a fecioriloră Slovaci, Serbî şi Olahî. 

Mai dice, că reetorulă universităţii a dojenită pe aran

jatorii cinei etc.

Susnumitulă diarü, când dice, că rectorulü a do- 

jenitü pe aranjatori, spune unü neadevérü, precum nea- 

devéruri sunt tóté câle au snrisü rjiarele maghiare în 

spaima lorü de acea cină comună.

In genere, décá cáutámü la limbagiulă şi acele es- 

presiunî de carî s’a folosită diaristica maghiară fală cu 

noi, apoi putemü admira acea limbă, care este menită a 

cultiva Orientulü.

In fine se amintesce şi aceea că rectorulü începuse 

cercetare disciplinară contra unui june románü şi contra 

unui june sérbü. Resultatulă acestei cercetări e că: 

Senatulü universitarii după dechiaraţiunea junelui sérbü 

apărută şi în 4iare, dechiarâ cercetarea disciplinară de 

sistată, neavéndü acelü banchetü, respective cina 

comună,  substratü politică.

Pe léngá acésfa rectorulü face atenţi pe junii Ro

mâni, ca pe viitorü sé urmeze publicaţiunii pusă la în- 

ceputulü anului pe tabla cea négrá, ca adecă sé se re

ţină dela cea mai mică demonstraţiune politică.

S’au scremutü munţii şi au născuţii unü flécü de

pănă acuma nu l’a recunoscută. Acestă societate pros- 

pereză şi va prospera şi mai multă, cu câtă acuma a 

luată în mânile sale principele Bismarck cestiunea eolo- 

niilorfi africane. Relaţiunile silescă diplomaţia europenă, 

ca să sprijineseă acestă operă, care s’a începută fără 

concursulă diplomaţi lor Q. De aci încolo Germanii voră 

lua drumulă cătră Africa centrală şi nu voră mai merge 

spre America. In Africa au Germanii teremă destulă 

de bogată, spre a’şî desvolta forţele loră spirituale şi 

materiale şi spre a’şî afirma spiritulă loră economică şi 

practică şi a face din pustietăţile cele întinse regiunile 

cele mai bogate şi mai mănose.

D I V E R S E .
Unii ordină militară chineză. —  Comandantulă 

supremă ală armatei chineze a dată următorulă ordină 

câtră armată: »Se decapiteză celă ce dovedesce laşitate. 

Se decapiteză celă ce comunică amănunte despre aface

rile militare. Se decapiteză celă ce împrăştie sciri îngro

zi t<5re pentru trupe. Se decapiteză celă ce a furată şi 

apoi a fugită. Se decapiteză celă ce e membru ală vre

unei societăţi secrete. Se decapiteză celă ce siluesce 

femei. Se decapiteză celă ce jăfuesce pe indigeni. Se 

pedepsesce trupesce celă ce, în posiţiunea sa, se face vi

novată de ceva. Se pedepsesce trupesce celă ce dove

desce trândăviă la eserciţii. Se pedepsesce trupesce celă 

ce nu’şî dă punctuală raportulă său.«

ş0rece!
A. Cras.

Societatea africană.

In urma urmeloră va recunrisce şi Austro Ungaria 

printr’ună tractată »Societatea africană,* pe care pănă 

acuma au recunoscut’o America nordică, Anglia şi Ger

mania. Acăstă societate ş’a câştigată merite neperitore 

pentru răspândirea civilisaţiunii şi a culturii între popo- 

rele africane. Scopulă ei este de a scruta Africa cen

trală, de a răspândi civilisaţiunea între locuitorii africani 

şi de a suprima comerciulă cu sclavii. Frumosă şi de

lirată misiune ş’a propusă ea. Acestă societate a înfiinţat’o 

tatălă princesei nostre de coronă Stefania, Leopoldă II, 

regele Belgiei. Societatea, n’a fostă destulă de puternică 

spre a pute atinge scopurile sale cele mari umanitare. 

Societatea a câştigată în anii din urmă o însemnătate 

mai mare şi mai generală, mai cu semă de când ş’a 

propusă să restitue pe lângă Congo relaţiuni mai regu

late şi de a deda populaţiunea sălbatică la negoţă şi la 

lucrarea meseriilorii. Resultatele, care le-a dobendită 

acestă societate protegetă de regele BelgilorQ, suntă tri- 

umfulă asociaţiuniloră timpului modernii. Intr’ună terito

riu de 6500 chilometri pe lângă apa Congului a întemeiată 

acăstă societate mai multe colonii, care sprijineseă pe toţî 

Europenii fără diferinţă. Acolo trăescă Europenii în pace 

unii lângă alţii, fără de certe naţionale, confesionale şi 

sociale. Aceste colonii centrale africane pănă acuma n’au 

formată ună stată bine limitată, din care causă Franţa

B I B L I O G R A F I I .

Anunţă literară.*) In timpulă păstorirei mele de 

mai mulţi ani cu durere am observată, că şi poporulă 

nostru a ínceputü a scápétá din religiositatea sa străve- 

chiă, ce a fostă considerată ca o însuşire nobilă şi carac

teristică a Românului. Dorindü a împedecâ decădinţa 

morală a poporului nostru şi a’lă feri de multele rele 

spirituale şi corporale, —  lenea e mama multoră pécate, 

multcră lâutăţl —  ce urmézá din indiferentismulă faţă 

cu religiunea, încă în Aprilie a. c. am edată »Gertfa 

eea mare,« ce e traducerea unui opşoră ală eruditului 

părinte iesuită: M Tóth, care în ună stilă fórte pătrun- 

4étorií şi cuvingătoră tractézá datorinţa nóstrá de a as

culta ş. liturgiă în tóté Duminecile şi sărbătorile. Ordi- 

nariatele gr. catolice şi »Fóia bisericéscá« au recomendală 

acéstá lucrare cu căldură, şi cele 500 esemplare în res- 

timpă de 7 luni s’au trecută tóté, şi aşa a fostă nece

sară a scóte a doua ediţiune. Prin acéstá aducă la 

cunoscinţa onoratului publică cetitoră şi mai vertosă m. 
on. Domni preoţi, că cărticica va apáré în a II. ediţiune 

română în 4^e ê viitóre ca proprietate a tipografiei 

A 1 e x i din Braşovă; deci toţi aceia cari dorescă a o avé 

sé se adreseze la susă numita Tipografiă. La întrebările 

maî multoră am sé facă cunoscucă şi aceea, că cărticica,

o potă folosi éi fraţii gr. orientali tocmai cu acelaşă 

sucesă căci cartea nu conţine nimică de ce ar avé a 

se feri. Preţulă unui esemplară e 2 5  cr.

Simandă la 16 Decemvre 1884.

Ioann Mihalo’a
p re o tü  gr. c a to lic ű .

*) Celelalte (Jiarie suntü rugate a reproduce acestü anunţa
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de fóme, puşi în faţa unei bucăţi de pâne, nu vorú 
face morală, cum sé împărţâscă mai dreptü pânea; 
din contră, fie-care va căutâ s’o apuce tótá pen

tru sine. Totă aşa din doué, séu mai multe na
ţiuni aşe4ate pe acelaşă teritoriu, séu unite în 
acelaşă stată, va căuta fiecare, înainte de tóté, sé gri- 

jéseá pentru sine, pentru esistinţa şi desvoltarea sa, pentru 
unü traiu cátü cu putinţă inai comodü. Prin urmare, 
fiecare naţiune va căută, după cum ne spune alt ii pro- 
verbű, »sé tragă cátü mai mullü jarü la óla sa.* De 

aici trebue sé urmeze neapéraiü o luptă necontenită 
pentru esistinţă şi dintre naţiunile conlocuitóre séu în

trunite în acelaşă stată, aceea îşi va asigura mai bine 
esistinţa şi va eşi ínvingétóre asupra celorlalte, carea va 

fi mai vigurósá, mai capabilă, mai activă, mai luminată, 

şi carea va avea conducători mai abili. Celelalte naţiuni 
incasulă celü mai favorabil vor trebui sé ocupe unü rangü mai 
subordinat, sédutá o vi0ţă mai puţin comodă, nu după cum 

le-ar plácé, ci numai după cum le estepermisü de împreju
rările în cari tráiescü.

Acésta este logica firii lucrurilorü din natură, con
secinţa luptei pentru esistinţă, adecă: ori egalü séu co- 

ordinatü unulü îângă altulü, orí neegalü séu sub- 

ordinatü unulü preste altulü; o posiţiune a treia 
nu esistá!

Sub astfelü de împrejurări fatale, care este óre pu
terea vitală, care ţine strénsü legaţi unulü de altuh pre 

membrii unei naţiuni subordinate, séu pre membrii rés- 
lăţiţi prin diferite staturi ai unei naţiuni coordinate, ai 

unei naţiuni cu staturi proprie? Care este acea putere 

vitală, care face pre membrii împrăştiaţi ai unei naţiuni 
ca sé se sémtéscá, ca sé se considere, ca sé se păstreze 

ca corpii viu în corpurile séu în staturile altorü naţiuni? 

Care este acea putere vitală, carea nu-i lasă a fi absor-

! bitî şi asimilaţi de naţiunea precumpénitóre şi predom- 

nitóre? Acéstá putere magnetică, acéstá putere dátátóre 
de viaţă nu este alta decâtă graiulü eomunü, graiulü na

ţională. In graiulü eomunü zace sufletulü unei naţiuni. 
Graiulü eomunü este manifestarea vieţii individuale a 
corpului organică numită naţiune. Pe câtă timpă esistă 

graiulü comună, esistă şi naţiunea care îlă vorbesce, de 
se desvoltă, de se perfecţionâză, de se lăţesce graiulă 
eomunü, se desvóltá, se perfecţionâză şi se lăţesce în- 

să-şî naţiunea care se folosesee de densulă; de se co- 

rumpe graiulă, de se desface în mai multe dialecte, atunci 
şi naţiunea se slăbesce şi se descompune; de părăsescă 

membrii  unei naţiuni graiulă s 0 u n a ţ o n a l ă  
şi adóptá altulă în loculă lui, atunci şi na

ţiunea însa-şi a dispărută ca atare; sufletulü 
ei, puterea ei vitală, a eşită dintr’énsa şi s’a du^ă nu la 

creatorulă lumii, la Dumne4ău, ci la creatorulă seu pro
priu, la alţi ómeni, şi se pástrézá în loculă numită lite
ratură.

Dér nici o putere vitală nu părăsesce fără opu
nere şi fără luptă corpulă pre care ’l-a fostă însufleţită, 
căruia i-a datü esistinţă şi viaţă. Dincontră, tótá puterea 
vitală din ori ce felü de organismü stîrnesce în corpulü 

în care se află, în toţî membrii lui, năsuinţa de a’şî con

serva esistinţa individuală, de a se desvolta şi perfecţiona 
cátü cu putinţă mai tare.

Graiulă comună naţională încă este o putere vitală, 
este chiar fiinţa, sufletulă unei naţiuni. Precum ori ce 

putere vitală, aşa şi elă deştâptă, aprinde şi susţine în 

fiecare membru ală corpului naţională năsuinţa nu nu
mai de a conservă esistinţa acestui corpă, ci şi de a’lă 
desvolta şi de a’lă perfecţiona. Graiulă comună face 

pre ómenii cari se folosescă de densulă, nu numai ca sé 

nu’lă páráséscá cu una cu două, ci ca să şi-lă desvólte,

să’lă perfecţioneze, să’lă păstreze neatinsă în toţi mem

brii corpului naţională, pentru că numai atuncia se con
servă însu’şl corpulă naţională, naţiunea întregă. Deci 

graiulă comună, ca putere vitală, face pe membrii unei 
naţiuni, de s’ar află ei orî şi unde, ca să dorescă 

fierbinte, ca să năsuiăseă din tote puterile 

a duce împreună o singură viaţă sufletescă,
o viaţă culturală proprie şi nedependentă,  
îi face ca să aspireze cu însufleţire la o unitate cul

turală naţională, căci numai pe câtă timpă se sus
ţine acestă unitate culturală naţională, pe atâtă timpă se 

păstreză neatinsă în vigore şi în viăţă însa’şi naţiunea.

Aşadară a şăsea consecinţă la carea ne împinge cu 
tăriă neresistibilă graiulă comună naţională, este stăruinţa 

necurmată pentru întreţinerea şi conservarea unei uni
tăţi culturale naţionale între toţî membrii unei naţiuni, 

afle-se aceştia aşe4aţî într’ună singură său în mai multe 

staturi proprie, orî petrăcă ei împrăştiaţi prin corpurile, 
adecă prin staturile altoră naţiuni. Cari din membrii 
unei naţiuni nu voiescă să-şi părăsescă graiulă propriu 
şi să addpte pre altulă străină, cari nu voiescă a trece, 

prin asimilare, în corpurile unoră alte naţiuni şi a face 
parte întreg’t6re din ele, aceia cu necesitate trebue să 

întreţină unitatea vieţii culturale naţionale, unitatea gra
iului, unitatea literaturei. Căci, pe orî unde se aude vi- 

brându acelaşi graiu naţională, pe acolo, pretutindenea se 

mişcă, se manifestă viaţa şi înfloresce una şi aceeaşi 
naţiune.

Pe ori unde se aude vibrândă cu armoniă graiulă 
românescă, fie acesta la Nistru seu la Marea Egeică, la 

Marea Negră seu la Tisa orî la Adriatica. pretutindene 
viază şi se manifestă naţiunea românescă, naţiune mân

dră şi alesă, fiică a dumne4eirii, a lumii mirăsă, naţiune 
vitejescă, care în veci să ne trăescă!



încâtü şi Szapary s’a luatű de gânduri. Elü a 

datü o ordonanţă ca inspectorii de dare şi ese- 

cutorii sè nu sugrume poporulü deodată, ci nu

mai cu încetulü. Care a plátitű darea pe unü anü, 

dela acela sè nu se cérá acum mai multü, căcî 

nicï grânele, nici vitele, nici porcii n’au preţtt ; 

de unde sè iea economulü atâtü amarü de bani, 

ca se plátéscá acum deodată tóté restanţele : dare 

directă, taxe timbrale, rëscnmpërarea dijmei ş. a. ? 

A  cere imposibilulü e o prostiă.“

„Atâta numai e rèu, că generósa ordonanţă 

e plină de clausule restrîngëiôre, ceea ce dă cu 

mâna dréptá, ia cu mâna stângă. Ea vine şi pré 

târziu, căcî pănă în Decemvre inspectorii de dare 

au „culesü deja dela fiecare totü ce au gâsitü.“

„Tristü e acum starea la ţâră. Nicï unü

* economü n’are banï. Institutulü de creditü fonci- 

arü nu mai birue cu împrumuturile şi unü cre

ditü cambialü mai eftinü pentru roprietarï nu 

esistă. Mari şi grave suntü grijile ce-i apasă pe 

aceştia la pragulü anului nou.“

--- o ---

CRONICA POLITICĂ.
»Narodni Listy« combate metoda urmată dela 1880 

de cătră Cehi faţă cu Ungurii. Trebue së ţi se suie sân

ge în obrazü —  dice fóia cehă —  când te gândescï cu 

câtă mândriă tractézá partida domnitóre a Ungariei pe 

Cehi, ca şi cum venerabilulü regatü alü Boemiei în drep- 

tulű seu s’ar asemăna deplinü celui ungurescü, ér în 

privinţa culturală şi economică, multü mai însemnată n’ar 

preţui nicï câtü o pipă de tutunü ungurescü. Cu tóté 

esperiinţele făcute, conducëtorulü partidei cehe conserva- 

tore face complimente Maghiarilorü uitândü rëulü ce l’au 

fácutü aceştia Cehilorü, ba s’a lápédatü chiar de comu

nitatea slavă, de bieţii fraţi Slovacî şi CroaţÎ. Asta a 

fostü prea mare împăciuire, şi ce le-a folosită Cehiiorü? 

Organele partidei domnitóre ungureseï au datü rëspunsulü.

,In astfelü de împrejurări —  îce »Narodni Listy«

—  era o cestiune de onôre naţională së punemü sta

vilă acestorü nisuinţe nefructifere, care nu ne-aü adusü 

decâtü nouë umilinţe. Onórea numelui cehü cerea, së 

damü partidei domnitóre ungureseï rëspunsulü cuvenitü, 

pentru ca domnii din Pesta së nu cré^á, că au de-a 

face cu unü poporü de cerşitorî, care ’şi-a perdutü mân • 

dria şi consciinţa sa de unü mare trecutü, care ’sï-a per

dutü însemnătatea sa în timpulü de faţă, posiţiunea sa

în familia slavă şi bunulü sëu dreptü. Unü asemenea 
réspunsü au datü oratorii clubului Cehilorü tineri, unü

rëspunsü care a provocatü o zâpâcélâ desperată în foile

ungureseï. «

>Narodni Listy« polemisézà în contra foilorü un

gureseï şi la întrebarea, că ce voescü Cehii dela Ma

ghiari, rëspunde că Cehii pretindă së se respecteze drep

turile Slavilorü şi ale naţiuniloră nemaghiare din Ungaria.

, Acésta o ceremű dela Maghiari, incheiă fóia 

cehă, dar nicï odată nu le vomü cerşi dreptulü nostru.«

*

»Standard« a primitü din Cairo o telegramă, care 

comunică, că cjiarele streine ce aparü în Egiplü se ocupă 

multü de scirea, că Pórta ar fi adresatü tuturorü pute- 

rilorü mari o notă, în care ea protestézá în contra re- 

fusării Angliei d’a evacuâ Egiptulü în timpü de optü lunï. 

Totdeodata foile englese vëdü în scirea, că puterile arü

sale în dauna teritoriului naţiunii ce totü scade la numérü.

Graiulü comunü nu numai că încuscresce, că con- 
sângenesce, că înfrăţesce şi ţine la unü locü pe unü te

ritoriu pre ómenii cari ílü vorbescü, dară elü mai are 

încă şi acea înrîurire asupra lorü, carea îi face ca sé se 
ajutore şi sé se sprijinéscá unulü pe altulü; ca sé grijéscá 

unulü de altulü; ca sé se bucure şi sé se întristeze îm
preună tocmai aşa după cum o facü acésta membrii consân

geni ai unei familii înguste. Ómenii de acelaşi! graiu, simţîn- 

du-se ca unü singurü corpü organicü de o ordine mai 
înaltă, ca o familiă mare, simţesefi totodată, înţelegO 

chiar, că ori ce atentatü asupra unui membru,  

séu asupra intereselorü lui, este în ultima 
liniă, unü atentatü índreptatü în contra tu
turora. Căci, décá astăzi cade unü singurü membru, 

séu i se periclitézá interesele lui, mâne şi poimâne îi va 
urmă alü doilea şi alü treilea, şi totü aşa mai departe, 
pănă ce corpulü íntregü va fi cíuntitü întru atâta. íncátü 

va trebui neapératü sé stagneze şi viaţa lui organică sé 
înceteze. Fiecare membru alü corpului organicü, numitü 
naţiune, simţesce instinctivii, şi când membrii lui suntü 

toţi luminaţi, atunci sciu chiar, au consciinţa, că intere
sele lorü şi le potü aperâ cu mai multă eficacitate atuncia 

când le apérá în interesele tuturorü. Proprietariulü în- 

ţeleptfi sare cu grăbire sé stîngă foculü dela casa aprinsă 
a vecinului séu şi nu aşt0ptă ca sé se apropiă de a sa, 

căcî atuncia póte arde şi elü cu tóté ale sale. In scurtü : 

graiulü comunü stîrnesce şi conservă în ómenii, cari îlu 
vorbescü, puterniculü şi mánosulü simjémíntü de solidari

tate a intereselorü. Solidaritatea intereselorü 

este aşadară a patra consecinţă, la carea duce graiulü 
comun pre ómeni. Naţiunile, la cari simţâmentulfl de solidari

tate este vioiu şi puternică, prosperézá răpede întru tóté 

şi nu se temü de a fi oprite în viaţa lorü, ín desvoltarea

fi acceptatü în principiu idea unui controlü internaţional 

asupra finanţelorO egiptene, o umilire a Angliei, ai cărei 

funcţionari din Egiptü, dicü ele, nu mai potü trăi în li

nişte din causa agitaţiunii pressei francese, care le face 

viaţa amară. Suntü pline de interesü şi scirile, că cer

curile guvernamentale egiptene arü plănui o amnestiă 

generală a tuturorü criminalilorü curatü politici din timpulü 

revoltei arabiste. Arabi-paşa arü fi declaratü Chedivului, că 

ín casü de rehabilitare, punéndu-i-se la disposiţiune mij

lócele, va merge în contra Mahdiului. Representantulü 

englesü din Cairo ar fi declaratü, că nu e în contra am- 

nestiei, dar ea sé se márginéscá numai la acei criminali 

politici, cari se afla chiar în Egiptü.

Ni se pare, că Angliei nu’i convine nici decum sé 

va4ă înc’o dată pe Arabi-paşa în Egiptü. Se teme póte, 

că Arabi, în locü sé mérgá în contra Mahdiului, s’ar puté 

íntórce cu acesta în contra Englesilorü, silindu’i sé esă 

mai curéndü din Egiptü decátü în optü luni cum a ce- 

rutü Pórta.
*

Se vorbesce. că Rusia n’ar refusa sé esercite protecto- 

ratulü séu asupra Abissiniei, piarulü rusescü moscovitü, care 

în timpulü din urmă a intrevenit adeseori pentru drepturile 

Abissiniei de controlü asupra căii Bab-el-Mandel şi chiar 

asupra fâşiei litorale de la Massaua şi Leila, a(|i vine şi 

accentuézá, că biserica orientală trebue sé aducă Abissi- 

nia în strânsă legătură cu biserica grecéscá. Acestă do

rinţă ’şî-a esprimat’o chiar bétrénulü rege de 70 de ani, 

Neguşfl alü Abissiniei, printr’o serisóre ce a adresat’o 

»Ţarului Nordului, singurului Ţarii alü creştinilorfi cre

dincioşi.«

Rusia, luándü sub protectoratulü séu regatulü abissi- 

nianü, ar avea unü câştigtt nespusü de mare din causa 

posiţîunii şi însemnătăţii acelui regatü. Dar e întrebarea, 

dacă puterile şi mai cu sémá Anglia şi Francia arü fi 

dispuse sé lase Abissinia în mănile Rusiei.

întregirea Protopopi atei or ù 

în archidiecesa greco-orientală a Ardealului.

S’a buciumatü şi mereu se buciumă, că constitu- 

ţiunea bisericei române orientale este cea mai liberală, 

cea mai democratică. Dară tocmai pentru că este atâta 

de democratică, tocmai de aceea se calcă cu atâta cute

zanţă prescripţiunile constituţionale în cestiunile cele mai 

capitale, cum suntü organisaţiunea şi întregirea protopo- 

piatelorü. Archidiecesa greco-orientală din Ardealü în éra 

constituţionalismului şi a sinodalităţii bisericesci ajunsese 

în starea cea mai deplorabilă, că erau mai mulţi admi- 

nicH ratări nrntnpopecîrli, decâtü protopopi. Numai înce 

tulü cu încetulü se întregescü protopopiatele vacante, cu 

tóté că prescripţiunile în privinţa întregirii protopopiate- 

lorü suntü fórte limpede şi clare, dară autorităţile supe- 

rióre bisericescï nu se interesézá ca în fruntea protopo- 

pialelorü së se afle protopopi permanenţi, ci le ma 

place së cârmuéscâ nava bisericei cu administratori, 

de unde urmézá o grămadă de rele în tóle privinţele, 

atâtü pe terenulü moralităţii, câtü şi pe terenulü econo

mică şi şcolar ü.

Mulţămimă lui Dumnezeu, că în cele din urmă s’au 

decisü autorităţile nóstre bisericescï, ca sé íntregéscá şi 

protopopiatulü Treiscaunelorü şi alü Branului. Pentru 

întregirea celui dintêiu este chematü sinodulü electoralü 

protopresbiteralü pe Vineri în 28 Decemvre 1884 în co

muna Sântü Giorgiü. întregirea pentru protopopiatulü 

Branului se va face Lunï în 31 Dec. în comuna Zérnescï,

lorü, de cătră alte naţiuni espansive şi cu intenţiuni 

duşmănose, căcî forţei duşmane opunü totdéuna o forţă 
energică şi puternică, forţa colectivă, solidaritatea 

intereselorü comune  naţionale.
Când forţa colectivă este pusă în serviciulü intere

selorü particulare şi comune ale membrilorü unei naţi

uni, ea trebue së fie bine organisată şi condusă cu ri- 
góre, căci altmintrea, despărţită şi desordinată, ea n’ar 
fi în stare së funcţioneze cu succesü în contra diverse- 

lorü atacuri esterne şi interne. Acéstá idee a fostü pre
simţită instinctivü de toţî ómenii de acelaşî graiu, dară 

pricepută, íntelésá şi pusă ţîn aplecare a fostü numai de 

cei mai aleşi dintre dînşii. Aceştia, folosindu-se de sein- 
{ëmêntulü comunü de solidaritate, au organisatü forţele 

debile particulare într’o forţă puternică colectivă, adecă 

ei au formatü aceea ce astădi numimü statü. Statulü, 

celü pu^nü după originea lui, nu se póte forrná decâtü 
de nisce ômenï cari se înţelegfl între sine, cari tráescü 

împreună, şi cari au totü aceleaşi interese de apëratü, 
adecă de ómeni cu acelaşî graiu, de o naţiune. Ómenii 

cari vorbescü diferite graiuri, nu se potü înţelege între 

sine, nu potü trăi multü timpü împreună pe acelaşî teri
toriu, nu forméza unü singurü corpü naţionalfl, n’au cu 

toţii acelâşi interese de apëratü; ei dară nu se potü or

ganisé în societăţi regulate de apërare reciprocă; ei nu 
potü forrná staturi proprie, staturi naţionale. Graiulü 
comun este aşa dară forţa, carea a împinsü pe ómenii 

cari îlü vorbiau, ase organisa în corpuri proprie na
ţionale, adecă în staturi.

Decï a cincea consecinţă, la carea ne conduce 

graiulü naţionaltt, este organisarea forţelorfl particulare. 
Intr’o singură fo ţă puternică de apërare reciprocă, adecă: 

înfiinţarea de staturi proprie naţionale.

Precum indivizi cu graiuri diferite, aşa şi colecti-

unde este chematü pe aceea (h Şi sinodulü electoralü 

protopresbiteranü.

De mulţî ani au totü reclamatü credincioşii greco- 

orientalï pela consistoriulü archidiecesanü, ca së pună 

odată capëtü stării celei anormale. în urma urmelorü 

totuşî se vorü curma administraturile. Dea Dumnezeu, 

ca Brănenii, după atâta aşteptare, së-.?ï capete unü pro- 

topopü energicü, zelosü şi care së se intereseze cu trupù 

şi cu sufletü pentru binele materialo şi spirituală alü 

protopopiatului. Dea Dumnezeu ca viitorulü protopopii 

së ridice vé4a şi prestigiulü protopopiatului, ér nu proto

popiatulü së ridice vé4a şi prestigiulü protopopului.

--- O ---

SCIRILE piLEL

Pentru postulü de fiscalü în Orăştiă s’au anunţaţi 

toţî advocaţii din Orăstia, anume : D-r. Tincu, Sztancsay, 

Poppü, D-r. Mihu şi D-r. Klein. Concurentü streinü este 

numai advocatulü Roth din Alba Iulia.

— 0—

Nenorociţii Ciangăi din Gyorok cutrieră Ardéliá 

cerşindă pentru nenorocitele lorü familii.

— 0—

Esemplu demnü de imitată din partea Românilorl 

ni-lü dau Maghiarii din Tergu-Mureşului. Pentru con

struirea unui teatru ungurescü în acelü oraşO, care 

va costa peste 20,000 fi., br. Carol Apor a datü 600 fl., 

8 persóne câte 500 fl., 4 câte 300 fl., 3 câte 200fl., şi 

61 câte 100 fl.

— 0—

Pe biuroulü camerei române s’a depusü unü proiectil 

pentru înfiinţarea a şese asiluri pentru infirmi.

— 0—

Camera română a trimesü de urgenţă în secţiun 

propunerea mai multorü deputaţi d’a se numi o comisiune 

de 15, care së studieze convenţia comercială cu Austro- 

Ungaria. Cu acéstá ocasiune, d. ministru alü Comerciu- 

lui a declaratü, că şi guvernulü a numitü o asemene! 

comisiune.
— 0—

Unü nou transportü de cai din Rusia, în numërfl 

de 1500, a sositü în România.

— 0—

încetarea plăţilorfi din partea báncilorü şi firmelor! 

a ajunsü în Austro-Ungaria o adevératá epidemiă, care 

omórá economicesce multă lume. Deocamdată înregis 

trámü pe cele mai însemnate încetări de plăţî : Firma di 

zacharü W  einr ich cu 9 milióne; firma Tschinkei 

cu 5 milióne; Creditulü fonciarü boemü cui 

milióne; firma Biach et. C. cu 2 5  milióne; fabricai 

zacharü cu acţiuui Meziritsch cu 13  milióne etc. !

— 0—

Şefulfi secţiunii de efecte a Giro-Cassenverein-uli | 

din Viena, anume lohann Lukas, s’a sinucisü pentre íi 

putarea ce i-s’a fácutü, că a fostü negligentü ín supn 

veghiarea ce o avea.

— 0—

Se comunică din Varşovia, că capulü deputaţii! 

uniaţiloră podlachicï, care s’a plânsü Papii despre per» 

cuţiunile la care suntü espuşi din partea Ruşilorfl, este 

exilatü pe trei ani. Ceilalţi membrii, doi {ëran*, i 

fostü numai admoniaţî.

— 0 —

Astă sérá se va juca la tratrulü germanü de atí 

pentru ântêia dată „Die blanderer am Alt/ '  drami 

istorică în 5 acte de profesorulü M. Albert.

vitatea lorü, naţiunile diferite, nu sunt în stare së înfi

inţeze unü singurü statü homogenü, pe câtü timpü fie
care naţiune îşi pástrézá, şi voiesce a’şî păstră individua
litatea sa, graiulü söu. Fiecare naţiune, ca şi oricare 

corpü organicü, nu póte esistá deodată cu alte naţiuni 
in acelaşî timpü şi pe acelaşî teritoriu; lângă o- 

laltâ însë potü esistá. Decï naţiunile, décá nu pots 
forrná unü singurü statü propriu homogén, apoi ele poli 
forrná întruniri de staturi, séu confederaţiun!» 

pentru cá într’acestea fie-care naţiune îşi pástrézá terij 
torulü sëu, individualitatea sa, nedependinţa sa, şi num ■ 

în casü de atacare a teritorului, a individualităţii şii 

nedependinţei vre uneia din ele de câtră vre-o naţii 
cuceritóre, numai atuncia naţiunile confederate păşeşti 
împreună în contra duşmanului comunü, pentru apërare 

acestorü bunuri. Confederaţiunile de staturi se impui 

prin forţa lucrurilorü, mai alesü naţiunilorfi debile şi miei, 
cari vorü s0’şi asigureze esistinţa în contra altorü na

ţiuni mai puternice decâtü fiecare naţiune confederată ii 
parte.

Cu tóté acestea, într’unü statü deja formatü potü 

locui şi esistá fórte bine diverse naţiuni, dar aceste na- 
ţ’uni numai atuncia se vorü puté desvoltá conformö in

dividualităţii sale, când organisarea acelui statü vai 

federativă,  adecă când fiecare naţiune va avé un! 
teritoriu propriu, undenedependentüde  cele

lalte s0’şi pótá desvoltá şi cultiva individu

alitatea sa con for mü disposiţiuniloră salt 

fireseï; altfelü, o naţiune din ele, cea mai puternică 
prin cultură şi prin activitate, va trebui neapëratû s{ 

domnéscà preste tóté celelalte.

Proverbulü românescü: »cămaşa e mai aprópe de* ^ 

câtü sumanulü« conţine unü mare şi necontestabilü ade*jp 

vërü. Doi individ, străini unulü de altulü; dară leşinafil



CORESPONDENŢA PARTICULARA A »GAZ. TRANS.«

Pesta,  21 Decemvre 1884. 

Ura contra nóstrá cresce pe 4i merge şi perse- 

cuţiunea nu rémáne índéréiü. Acésta s’a mai máritü 

de când junimea universitară română, sérbá şi slovacă de 

aici a hotáritü a ţi né unü banchetü de înfrăţire. Acestü 

banchetü s’a şi ţînufO în restauraţiunea Iui Szik^zay, la 

care au luatü parte mai mulţi tineri a susnumitelorü 

naţionalitaţî. La banchetü a fostü politica de di cu to

tulü eschivă. Pe faţa fiecărui care a fostü acolo, se 

vedea bucuria, că ne-amü strínsü în unü numérü mă

rişorii. Petrecerea a íostü fórte vială şi a duratü pănă 

cam la 11 ór.°, când ne-amü depărtatfl ducéndü şi păs- 

trándü fiecare din noi o dulce amintire a acelei 

(ţile.

Care ne fü ínsé mirarea, când diarulü : »Egyetértés' 

de aici aduce, în Nr. 344 din 15 Decemvre, neadevérata 

faimă, că noi amü convenitü pentru de a agitál

Acéstá şcire falsă adusă de susnumitulü (Jiarö a şi 

desminţit’o d. Petrovicî Alexandru în proximulü numérü 

alü aceluiaşi 4»arü.

piarulü , Budapesti Hírlap,« ín Nr. 345 din 16 De

cemvre, reproducéndü astă faimă —  póte după »Egye

tértés* —  se espritná astfelü:

»0 negură fórte désá domnesce pe stradele şi ca

sele capitalei, omulü celü mai inţeleptă nu vede, din 

causa acestui timpü, mai departe, decátü înaintea na

sului, pentru aceea nici nu ne mirámü de aceea neru

şinare provocátóre, care a avutü locü éri sérá ín res- 

tauraţiunea lui Szikszay«

Tocmai după calapodulü scirilorü din luna trecută̂  

când amü ţinută noi Românii cina nóstrá comună, pu- 

blic-ándü 4*arele societatea »Petru Majorü« voesce a 

serbá centenarulü lui Horia şi Cloşca !

piarulü susnumitü continuă............ »Junii Şerbi,

Olahî şi Slovaci s’au înfrăţitu între pahară, au 

beutü ca perierii dorindü sé traiască tóté na

ţionalităţile din patria maghiară şi strige ndü sé

peră Ungurulü tiranü....,... Junimea maghiară, după

cum au4imü a şi fácutü paşi în acéstá causă la recto- 

rulü universităţii, pentru că aceşti juni, prelângă acea 

că la fiecare dej unü le-ar plácé sé înghiţă căte unü un

gurii, frecveniézá încă şi universitafea unguréscá. Ar 

trebui sé-i măture încă şi din Budapesta, ca opincile nici 

sé nu atingă páméntulü.*

Cu astfelü de graţiosităţi ne întempinâ fóia ma

ghiară, pentru că noi ne amü petrecutü în linisce, fără 

de a agitá. A cui e neruşinarea şi încă provocátóre?

Câ privesce frecventarea nóstrá la universitatea ungu

réscá, le 4icemü şi noi: Daţi-ne scoli din sacrificiile 

bănesc!, ce le facemü şi noi ca şi Maghiarii! Séu décá 

nu vreţi, trécá totü dela noi, lăsaţi-ne sé ne facemü scoli 

pe banii noştri! Sé nu sacrificaţi nimicü din sacrificiile 

nóstre! Şi atunci fiţi siguri, că nu vé vomü mai inco

modă, vomü cercetă universitatea nóstrá!

Totü susnumitulü 4iai’ü> ín Nr. 446 sub titlulü :

,Agitatorii naţionali la universitate,« 4lce: »Purtarea pro

vocátóre şi orbişă a universitarilorü olahî, serbí şi slo

vac! a produsü mare turburare in cerculü junimei uni

versitare. Aceşti tineri trădători de patriă, în timpulü 

din urmă nu vreau nicidecum sé mai încapă în peile 

lord şi násuescü în totü modulü sé provóce scandalú.«

Ciudatü lucru! Dacă mănânci unü papricaşfl şi béi 

unü paharü cu vinü, trădezi patria; décá petreci liniştitfl, 

faci scandalü. Dumne4éu sé-i mai înţelegă. Dechiara-

raţiunea făcută de d. Alexandru Petrovicî vé este cunos

cută, precum şi hotărîrea senatului universitarü.

In Nro. 348 alü 4*arului susnumitü sub titlulü: 

»Trădători de patriă la universitate,* publică încă o de- 

chiaraţiune a junelui sérbü mai süsü numiţii, în care 

dénsulü îşi esprimă părerea de réu, că o parte a 4>are_ 

lorü de aicî a identificat ü şovinismultt cu naţiunea ma

ghiară. Cuvintele murdare, cu care se esprimă faţă de 

süsü numitulü, nu le amintescü, pentru că nu vo- 

escü a’mî mânji péna cu atarî espresiunî.

ţ)iaruIO »Budapest« în Nr. 348 sub titlulü: »Agi

tatori naţionali la universitate,« publică unü articolü, în 

care vorbesce despre acea agitare nepatriotică şi nisu- 

inţa antinaţională a feciorilorü Slovaci, Şerbi şi Olahî. 

Mai 4ice, că rectorulü universităţii a dojenitü pe aran

jatorii cinei etc.

Susnumitulü 4’arü , când 4’ce, că rectorulü a do

jenitü pe aranjatori, spune unü neadevérü, precum nea- 

devéruri sunt tóté câte au scrisü 4>artílö maghiare în 

spaima lorü de acea cină comună.

In genere, décá cáutámü la limbagiulü şi acele es- 

presiunî de cari s’a folositü diarist.ica maghiară fală cu 

noi, apoi putemü admira acea limbă, care este menită a 

cultiva Orientulü.

In fine se amintesce şi aceea că rectorulü începuse 

cercetare disciplinară contra unui june románü şi contra 

unui june sérbü. Resultatulü acestei cercetări e că: 

Senatulü universitarü după dachiaraţiunea junelui sérbü 

apărută şi în 4iare, dechiarâ cercetarea disciplinară de 

sistată, neavéndü acelü banchetü, respective cina 

comună,  substratü politicü.

Pe léngá acésta rectorulü face atenţi pe junii Ro

mâni, ca pe viitorü sé urmeze publicaţiunii pusă la în- 

ceputulü anului pe tabla cea négrá, ca adecă sé se re

ţină dela cea mai mică demonstraţiune politică.

S’au scremutü munţii şi au născută unü flécü de 

ş0rece! A. Cras.

1 pănă acuma nu Pa recunoscutü. Acéstá societate pros- 

pereză şi va prospera şi mai multü, cu cátü acuma a 

luatü în mânile sale principele Bismarck cestiunea colo- 

niilorü africane. Relaţiunile silescü diplomaţia européná, 

ca sé sprijinéseá acéstá operă, care s’a ínceputü fărâ 

concursulü diplomaţilorO. De aci încolo Germanii vorü 

luá drumulü cătră Africa centrală şi nu vorü mai merge 

spre America. In Africa au Germanii térémü destulü 

de bogatü, spre a’şî desvolta forţele lorü spirituale şi 

materiale şi spre a’şî afirma spiritulü lorü economicü şi 

practicü şi a face din pustietăţile cele întinse regiunile 

cele mai bogate şi mai mănose.

D IV E R S E .
Unü ordinii militarii chinezii. —  Comandantulü 

supremü alü armatei chineze a datü urmátorulü ordinü 

cătră armată: »Se decapitézá celü ce dovedesce laşitate. 

Se decapitézá celü ce comunică aménunte despre aface

rile militare. Se decapitézá celü ce împrăştie sciri îngro

zi tóre pentru trupe. Se decapitézá celü ce a furatü şi 

apoi a fugitü. Se decapitézá celü ce e membru alü vre

unei societăţi secrete. Se decapitézá celü ce siluesce 

femei. Se decapitézá celü ce jăfuesce pe indigeni. Se 

pedepsesce trupesce celü ce, în posiţiunea sa, se face vi

novatü de ceva. Se pedepsesce trupesce celü ce dove

desce trândăviă la eserciţii. Se pedepsesce trupesce celü 

ce nu’şî dă punctualü raportulü séu.«

Societatea africană.

In urma urmelorü va recunósce şi Austro Ungaria 

printr’unü tractatü »Societatea africană,* pe care pănă 

acuma au recunoscut’o America nordică, Anglia şi Ger

mania. Acéstá societate ş’a câştigată merite neperitóre 

pentru réspándirea civilisaţiunii şi a culturii între popó- 

rele africane. Scopulü ei este de a scruta Africa cen

trală, de a réspándi civilisaţiunea între locuitorii africani 

şi de a suprima comerciulü cu sclavii. Frumósá şi de

lirată misiune ş’a propusü ea. Acéstá societate a înfiinţat’o 

tatálü princesei nóstre de coronă Stefania, Leopoldü II, 

regele Belgiei. Societatea, n’a fostü destulü de puternică 

spre a puté atinge scopurile sale cele mari umanitare. 

Societatea a câştigatü în anii din urmă o însemnătate 

mai mare şi mai generală, mai cu sémá de când ş’a 

propusü sé restitue pe lângă Congo relaţiunî mai regu

late şi de a deda populaţiunea séib'ticá la negoţă şi la 

lucrarea meseriilorü. Resultatele, care le-a dobénditü 

acéstá societate protegétá de regele Belgilorü, suntü tri- 

umfulü asociaţiuniloril timpului modernü. Intr’unü terito

riu de 6500 chilometri pe lângă apa Congului a întemeiat ü 

acéstá societate mai multe colonii, care sprijinescü pe toţî 

Europenii fără diferinţă. Acolo tráescü Europenii în pace 

unii lângă alţii, fără de certe naţionale, confesionale şi 

sociale. Aceste colonii centrale africane pănă acuma n’au 

formatü unü statü bine limitatü, din care causă Franţa

B I B L I O G R A F I A .

Anunţu literarii.*) In timpulü păstorirei mele de 

mai mulţi ani cu durere am observatü, că şi poporulü 

nostru a ínceputü a scápétá din religiositatea sa străve- 

chiă, ce a fostü considerată ca o însuşire nobilă şi carac

teristică a Românului. Dorindü a împedecâ decădinţa 

morală a poporului nostru şi a’lü feri de multele rele 

spirituale şi corporale, —  lenea e mama multorü pécate, 

multcrü i0utăţl —  ce urmézá din indiferentismulü faţă 

cu religiunea, încă în Aprilie a. c. am edatü »Gertfa 

eea mare,« ce e traducerea unui opşoră alü eruditului 

părinte iesuitü: M Tóth, care în unü stilü fórte pétrun- 

4étorü şi cuvingétorü tractézá datorinţa nóstrá de a as

culta ş. liturgia ín tóté Duminecile şi sérbátorile. Ordi- 

nariatele gr. catolice şi »Fóia bisericéscá« au recomendatü 

acéstá lucrare cu căldură, şi cele 500 esemplare în res- 

timpü de 7 luni s’au trecutü tóté, şi aşa a fostü nece- 

sarü a scóte a doua ediţiune. Prin acéstá aducü la 

cunoscinţa onoratului publicü cetilorü şi mai vértosü m. 

on. Domni preoţi, că cărticica va apáré în a II. ediţiune 

română în 4'lete viitóre ca proprietate a tipografiei 

A 1 e x i din Braşovtt; deci toţi aceia cari dorescü a o avé 

sé se adreseze la süsü numita Tipográfia. La întrebările 

mai multorü am sé facü cunoscucü şi aceea, că cărticica,

o potü folosi éi fraţii gr. orientali tocmai cu acelaşă 

sucesü căci cartea nu conţine nimicü de ce ar avé a 

se feri. Preţulă unui esemplară e 2 5  cr.

Simandü la 16 Decemvre 1884.

Ioann Mihalo’a
preotü gr. catolicű.

*) Celelalte 4iarie suntü rugate a reproduce acestü anunţfl

Editorü: Iacobti Mureşiaim.

Redaetorü responsabilü: T)r. Anreî Mnreşiann

de fóme, puşi în faţa unei bucăţi de pâne, nu vorü 

face morală, cum sé împărţâscă mai dreptü pânea; 
din contră, fie-care va căută s’o apuce tótá pen

tru sine. Totü aşa din doué, séu mai multe na

ţiuni aşe4ate pe acelaşă teritoriu, séu unite în 
acelaşfl statü, va căuta fiecare, înainte de tóté, sé gri- 

jéscá pentru sine, pentru esistinţa şi desvoltarea sa, pentru 

unü traiu cátü cu putinţă mai comodü. Prin urmare, 
fiecare naţiune va căută, după cum ne spune altü pro- 
verbü, »sé tragă cátü mai multü jarü la óla sa.* De 

aici trebue sé urmeze neapéraiü o luptă necontenită 
pentru esistinţă şi dintre naţiunile conlocuitóre séu în

trunite în acelaşi statü, aceea îşi va asigura mai bine 

esistinţa şi va eşi ínvingétóre asupra celorlalte, carea va 
fi mai vigurósá, mai capabilă, mai activă, mai luminată, 
şi carea va avea conducétorí mai abili. Celelalte naţiuni 
incasulü celü mai favorabil vor trebui sé ocupe unü rangü mai 
subordinat, sédu<á o viétá mai puţin comodă, nu după cum 

le-ar plácé, ci numai c’upă cum le estepermisü de împreju
rările în cari tráiescü.

Acésta este logica firii lucrurilorü din natură, con

secinţa luptei pentru esistinţă, adecă: ori egalü séu co- 
ordinatü unulü lângă altulü, orí neegalü séu sub- 

ordinatü unulü preste altulü; o posiţiune a treia 
nu esistă!

Sub astfelü de împrejurări fatale, care este óre pu
terea vitală, care ţine strénsü legaţi unulü de altuh pre 
membrii unei naţiuni subordinate, séu pre membrii rés- 

lăţiţl prin diferite staturi ai unei naţiuni coordinate, ai 
unei naţiuni cu staturi proprie? Care este acea putere 

vitală, care face pre membrii împrăştiaţi ai unei naţiuni 
ca sé se semţâscă, ca sé se considere, ca sé se păstreze 
ca corpü viu în corpurile séu în staturile altorü naţiuni? 

Care este acea putere vitală, carea nu-i lasă a fi absor-

| biti şi asimilaţi de naţiunea precumpénitóre şi predom- 

nitóre? Acéstá putere magnetică, acéstá putere dátátóre 
de viaţă nu este alta decátü graiulü comunü, graiulü na- 

tionalü. In graiulü comunü zace sufletulü unei naţiuni 

Graiulü comunü este manifestarea vieţii individuale a 
corpului organicü numitü naţiune. Pe cátü timpü esistă 

graiulü comunü. esistă şi naţiunea care ílü vorbesce, de 
se desvóltá, de se perfecţionâză, de sé lăţesce graiulü 
comunü, se desvóltá, se perfecţion0/.ă şi se lăţesce în- 

să-şi naţiunea care se folo>;esce de dénsulü; de se co- 

rumpe graiulü, de se desface în mai multe dialecte, atuncî 
şi naţiunea se slăbesce şi se descompune; de párásescü 

membrii  unei naţiuni graiulü s éu n a t o n a l ü  

şi adóptá altulü în loculü lui, atunci şi na

ţiunea însa-şi a dispărutü ca atare; sufletulü 
ei, puterea ei vitală, a eşittt dint.r’énsa şi s’a du;-ü nu la 

creatorulü lumii, la Dumne4éu, ci la creatorulü séu pro
priu, la alţi ómení, şi se pástrézá în loculü numitü lite
ratură.

Dér nici o putere vitală nu părăsesce fără opu
nere şi fără luptă corpulü pre care ’l-a fostü însufleţită, 

căruia i-a datü esistinţă şi viaţă. Dincontrâ, tótá puterea 
vitală din ori ce felü de organismü stîrnesce în corpulü 

in care se află, în toţî membrii lui, năsuinţa de a’şi con

servă esistinţa individuală, de a se desvolta şi perfecţiona 
cátü cu putinţă mai tare.

Graiulü comunü naţionalO încă este o putere vitală, 
este chiar fiinţa, sufletulü unei naţiunî. Precum ori ce 

putere vitală, aşa şi elü deştâptă, aprinde şi susţine în 
fiecare membru alü corpului naţionalii năsuinţa nu nu

mai de a conservă esistinţa acestui corpü, ci şi de a’lü 
desvolta şi de a’lü perfecţiona. Graiulü comunü face 

pre ómenii cari se folosescü de dénsulü, nu numai ca sé 

nu’Iü páráséscá cu una cu doué, ci ca sé şi-ltt desvólte,

sé’lü perfecţioneze, sé’lü păstreze neatinsü în toţî mem
brii corpului naţionalfl, pentru că numai atuncia se con

servă însu’şi corpulü naţional, naţiunea íntrégá. Deci 

graiulü comunü, ca putere vitală, face pe membrii unei 
naţiunî, de s’ar află ei orî şi unde, ca sé doréscá 
fierbinte, c a s é  násuiéscá din tóté puterile 

a duce împreună o singură viaţă sufletescă, 
o viaţă culturală proprie şi n e d e p e n d e n t ă ,  
îi face ca sé aspireze cu însufleţire la o unitate cul

turală naţională, căci numai pe cátü timpü se sus
ţine acéstá unitate culturală naţională, pe atátü timpü se 
pástrézá neatinsü ín vigóre şi ín viét.á însa’şî naţiunea.

Aşadară a sésea consecinţă la carea ne împinge cu 
tăriă neresistibilá graiulü comunü naţională, este stăruinţa 

necurmată pentru întreţinerea şi conservarea unei uni
tăţi culturale naţionale între toţî membrii unei naţiunî, 

afle-se aceştia aşe4aţî íntr’unü singurü séu în mai multe 
staturi proprie, ori petréoá ei împrăştiaţi prin corpurile, 
adecă prin staturile altorü naţiuni. Cari din membrii 

unei naţiuni nu voiescü s0-şî páráséscá graiulü propriu 

şi sé adopte pre altulü stréinü, cari nu voiescü a trece, 
prin asimilare, în corpurile unorü alte naţiuni, şi a face 
parte íntregUóre din ele, aceia cu necesitate trebue sé 

întreţină unitatea vieţii culturale naţionale, unitatea gra
iului, unitatea literaturei. Căci, pe orî unde se aude vi- 

brându acelaşi graiu naţională, pe acolo, pretutindenea se 

mişcă, se manifestă viaţa şi înfloresce una şi aceeaşi 
naţiune.

Pe orî unde se aude vibrándü cu armoniă graiulü 
románescü, fie acesta la Nistru séu la Marea Egeieă, la 

Marea Négrá séu la Tisa orî la Adriatica, pretutindene 
viază şi se manifestă naţiunea románéscá, naţiune mân

dră şi alésá, fiică a dumne4eirii, a lumii mirésá, naţiune 
vitejéscá, care în veci sé ne tráéscá!



Cursulü la bursa de Viena

din 23 Decemvre st. n. 1884.

Rentă de aurii ungarâ6°/0 124.15 
Rentă de aurii 4°/0 . . . 96.20 
Rentă de hârtiă 5 %  . . 91.10 
Imprumutulii căilorii ferate

u n g a r e ...................... 145.75
Amortisarea datoriei căi- 

lorti ferate de ostii ung.
(1-ma emisiune) . . . 97.60 

Amortisarea datoriei căi
lorii ferate de ostii ung.
(2-a emisiune) . . . .  120.— 

Amortisarea datoriei căi
lorii ferate de ostii ung.
(3-a emisiune) . . . .  105.25 

Bonuri rurale ungare . . 100.30 
Bonuri cu cl. de sortare ICO. — 
Bonuri rurale Banat-Ti-

m iş i i .......................... 100. —
Bonuri cu cl. de sortare 99.25 
Bonuri rurale transilvane 100.75

I Bonuri croato-slavone . . 100. — 
j Despăgubire p. dijma de

vinii ung.......................98.25
Imprumutulii cu premiu

ung................................115.75
Losurile pentru regularea

Tisei şi Segedinului . 116.70 
Renta de hărtiă austriacă 81.95 
Renta de arg. austr. . . 83.10 
Renta de aurii austr. . . 104.25 
Losurile din 1860 . . .134 — 
Acţiunile băncel austro-

ungare ....................... 854 —
Act. băncel de creditii ung. 304 50 
Act. băncel de creditii austr. 295.— 
Argintulii — . — GalbinI

împărătesei...............  5.79
Napoleon-d’o r I ...............9.7 6V2
Mărci 100 împ. germ. . . 60.30 
Londra 10 Livres sterlinge 123.35

B u r s a  d «  B u c u r e s c i .
Cota oficială dela 13 Decemvre st. v. 1884.

Cump.
Renta română (5%). . . .  88
Renta rom. amort. (5°/0) . . 911/i

> convert. (6°/0) . . —
împr. oraş. Buc. (20 fr.) . . 32
Credit fonc. rural (7% ) . . 99 3/(1

„  „  (5°/o) • • 86»/4
» » urban(7°/o) . . 98 Va

» » , (6°/o) • • 94Va

> (5 ° /o ) ._ . 83V,
Bănea naţională a României 1240
Ac. de asig. Dacia-Rom. . . 315

« » » Naţională . . 220

A u r i i .................................. 14°/o
Bancnote austriace contra aurii —

Cursulu pieţei Braşovii

din 24 Decemvre st. p . 1884.

vend. Bancnote românesc! . . . Cump. 8 64 Vénd. 8.66

__ Argint românesc . . . . 8 60 » 8.64

— Napoleon-d’o r ! ............... 9.74 * 9.75
— Lire turcesc! ................... 10.98 » 11.-
— Imperial!....................... 9.98 » 10.-

5.70 * 5.72

__ Scrisurile fonc. »Albina« . » 100— * 101.50

— Ruble Rusesc!............... » 125— , 126-
— Discontulii » . 7— 10 %  pe anü.

Numere singuratice din „Gazeta Tran
silvaniei“ se potu cumpăra în tutunge 
ria lui Oross (în casa prefecturei.)

Inserţiunî şi reclame*).
Vasilie Munteanű de sub Nr. casei 1077, 

cárciumarü în gura ţigâniei, trăindii cu 

soţia sa, cu care s’a cununatü la biserica 

Sf. Neculae din Prundü, timpu îndelun

gaţii bine, fiindü cinstit! de poporü, avéndü 

şi copii, —  în timpulű din urmă dénsulü 

a intratü în relaţiuni intime cu servitórea 

sa, şi-a uitatu de sfintele datorii ce i le-a im- 

pusü cununia, şi-a bătutii soţia necinstin- 

d’o în faţa lumii. In astfelü de împreju

rări servitórea amantă Maria Marcu 

din comuna Apaţa a fostu espedată din 

Braşovii, inter(Jicendu-i-se prin lege d’a 

mai veni la Braşovu. Dénsulü s’a dusü 

şi a adus’o índérétü. Poliţia însă afiándü 

a arestat’o Dumineca trecută şi a isgonit’o 

a doua oră. Elii vedéndü că o duce po

liţia a alergatü plángéndü pe la domni 

ca se o scape, dér ínzadarü, căci fapta 

éra imorală. Atunci elü a alérgatü la gară

Duminecă diminâţa şi a plecaţii la Apaţa, 

ca se’i sc6ţă dreptăţi dela comună.

Insă comuna nu i-a datO, fiindcă scia 

că ea a stricatii buna înţelegere dintre 

bărbaţii şi soţiă. Vasilie Munteanii s’a în 

torsii în Braşovii Duminecă sera şi s’a 

duşii drepţii la Dumitru Vîşmucii ca s8’i 

spue, ce a păţiţii, şi s’a sfătuitO cu elii, 

că ce e de făcuţii. Insă Dumitru Vîşmucu 

şi Ioană ColibanQ, care a foştii zarafO, şi 

care se afla acolo, l’au sfătuită pe Mun 

teanii ca se’şi zălogescă casele şi sS’şI 

venejă totii, ca se’şi risipescă averea ce 

a făcut’o cu soţia sa împreună. De aceea 

creditorii, cari i-arii da lui bani fără sci- 

rea soţiei sale, sS scie că perdft banii, 

fiindâcă acuma nu scie ce face din causa 

rătăcirii în cara a căluţii.

Parascliira Bucură Pitişti.

*) Redacţiunea nu e responsabilă de cele cuprinse sub acésta rubrică.

'nü cnlegátorű de litere românii se aplică la momentü cu condi-

ţiune stabilă la .
l ip o g r a n a  „A u ro ra ,“

iu Gherla —  Sz.-Újvár.

In Sala scólei de fetiţe evangelice.

Vineri în 26  (14) Decemvre 1884

alii virtuosului de violină Qerliard fiSrassin şi a pianistei Clara 

Slein din Viena, cu următorea

PROGRAM A:
1. »Sonata* pentru piană şi violină (Kreutzer) de Beethoven.

2. »Ciacona« pentru vioră solo de Seb. Bacii, 
o a) »Noveleta‘ 1 . . „ de Schumann.

b) »Etuda« J Pentru P5̂ nu ^

4. a) »Am Waldessaum* ) . .. ă de Brassin.
b) »Marşă militarii* i ^ de Brassin.

c) »La Ronde des Lutins«) (joculâ şiştelortt) de Bazzini.
5. »Rapsodiă ungurescă« pentru pianâ de Liszt.
6. »Fantasie —  Caprice« pentru violină de Vieuxtemps.

Loculii I. 1 II. 5 0  cr., loc. II. 1 fl. Stală 5 0  cr. —  Bilete se potii 
căpăta la librăria Zcâdner şi sera la casâ.

IrLcep-u.t-a.l-d la S  óre séra. 2— 3

le vindecă pe basa celei mai noué constatări ale sciinţei, chiar şi caşu

rile cele mai desperate fără ca cineva sé fie împiedecată dela luerulu söu. 

Asemenea vindecă urmările rele ale pécatelorü tinereţei (onania), slă

biciune de nervi şi impotenţa. Mare discreţiune. Ne rugămă pentru 

descrierea completă a bóléi.

I>r. Bella ,

membru alü mai multorü societăţi scientifice etc.

6. Place de la Nat ion, 6. —  PARIS.

9744— 1884 számhoz.

Árverési hirdetményi kivonat.
A  brassói kir. törvszék mint tkvi hatoság közhirréteszi, hogy Kan* 

ner és Jekelius kereskedó'i ezég végrehajtatónak Salvetz Constantin ve 

grehajtást szenvedő elleni 61 frt. 42 kr. tőkekövetelés és járulékai iránti 

végrehajtási ügyében a brassói kir. törvényszék területén lévó' a brassói 

3958 számú tjkben foglalt 6418, 6419 és 6527 helyr. számú ingatta 

nokra az árverést 1668 írt. — krban ezennel megállapított kikiáltási árban 

elrendeltess hogy a fennebbi megjeló'lt ingatlanok az 1885 évi február hó 23-ik 

napján délelőtt 9 orakor ezen hir. törvényszék telekkönyvi iródájában 

megtartandó nyilvános árverésen a megállapító ti kikiáltási áron alól is 

eladatni fognak.

Árverezni szándékozok tartoznak az ingatlanok becsárának 10°/i 

végrehajtató kivételével készpénzben, vagy az 1881 L X .  t. ez. 42 §ában 

jelzett árfolyammal számított és az 1881 évi November hó 1-én 3 3 3 3  sz. a 

kelt igazságügyminísteri rendelet 8 §ában, kijelölt ovadék-képes érték

papírban a kiküldó'tt kezéhez letenni, avagy az 1881 L X .  t. ez. 170 §a 

értelmében a bánatpénznek a bíróságnál eló'leges elhelyezéséről kiállított 

szabályszerű elismervényt átszolgáltatni.

Kelt B r a s s ó n  1884 évi December ho 6-ik.

A  brassói kir. tszék mint telekkvi hatósága.

Mersulu trenurilorü
pe linia Preflea!ÜL-Bu«lapesta a calei ferate orientale de statft reg. ung.

I®redealil-Budapesta Budapesta-- Predealü

Trenü
accelerat

Trenü
de

persóne

Trenfi
omnibus

Trenü 
1 de 
persóne

Trenü
de

persóne

Trenü
omnibus

Trenü
accelerat

Trenü
omnibus

BucurescI 7.15 -- -- -- Viena 8.25 8.35 * 3.30
1

8.00
Predealu 1.09 -- -- 3.50 Budapesta 8.00 6.55 9.45 2.47
Timişii 1.33 -- -- 10.15 Szolnok 11.24 10.55 12.18 6.36

Brasovu / 2.06 -- -- 10.50 P. Ladány 2.01 2.04 1.59 10.09
(

T7I.1 1 ‘ X«.«
2.16 6.30 5.45 Oradea mare ( 4.11 5.13 3.20

Feldiora 2.44 7.09 6.28 ( 4.21 9.37 3.25
Apatia 3.03 7.41 7.07 Várad-Velencze 4.29 9.45 --

Agostonfalva 3.18 8.09 7.42 Fugyi-Vásárhely 4.40 9.59 ___

Homorodü 3.51 8.53 8.51 Mezö-Telegd 5.02 10.28 3.56
HaşfaleuJ 4.51 10.18 10.52 Rév 5.46 11.41 4.31
Sigliişora 5.11 10.55 11.56 Bratca 6.09 12.15 ___

Elisabetopole 5.39 11.36 12.43 Bucia 6.28 12.48 --

Mediaşii 6.00 12.11 1.23 Ciucia 6.52 1.48 5.28
Copşa mică 6.29 12.35 2.07 Huiedin 7.32 3.21 6.01

Micăsasa — 12.54 2.27 Stana 7.51 3.54 —

Blaşiu 7.02 1.29 3.06 Aghiriş 8.12 4.34 —

Crăciunelii — 1.45 3.22 Ghirbéu 8.24 4.52 —

Teiuşă 7.38 2.26 4.15 Nedeşdu 8.38 5.11 —

Aiudü 7.55 2.48 4.44 Cincin ^ 8.57 5.40 7.08
Vinţulii de süsü — 3.12 5.10

l/iUQlll ^

9.23 6.00 7.18
Uióra — 3.19 5.19 Apahtda 9.50 6.29 —

Cacerdea 8.24 3.36 5.47 Ghiriş 11.15 8.14 8.29
Ghirişii 8.48 4.10 6.38 Cucerdea 12.04 9.49 8.53
Apahida — 5.39 8.51 Uióra 12.12 9.58 —

Clnşiu | 10.08 559 9.18 Vinţulii de süsü 12.19 10.07 —

10.18 6.28 8.00 Aiudü 12.45 10.42 9.17
Nedeşdu — 6.54 8.34 Teiuşft 1.15 11.32 9.40
Ghirbéu — 7.10 859 Crăci unelü 1.44 12.03 —

Aghirişii — 7.25 9.35 Blaşfl 2.00 12.24 10.12
Stana — 7.49 10.16 Micăsasa 2.34 12.43 —

Huiedinü 11.33 8.11 11.04 Copşa mică 2.52 1.22 10.45
Ciucia 12.06 8.52 12.17 Mediaşfl 3.27 2.24 11.07
Bucia — 9.11 12.47 Elisabetopole 4.01 3.06 11.29
Bratca — 9.29 1.21 Sigişora 4.50 4.17 12.15
Rév 12.25 9.52 2.05 Haşfaleu 5.08 4.51 12.30
Méző-Telegd 1.11 10.27 3.08 Homorod 6.47 7.07 1.32
Fugyi-Vásárhely — 10.46 3.39 Agostonfalva 7.36 8.10 2.04
Vârad-Velinţe — 10.56 3.55 Apatia 8.09 8.46 2.24

n ( 1.49 11.04 4.06 Feldióra 8.41 9.20 2.44
Oradia-mare ^

1.54 11.14 7.30 / 9.20 10.15 3.15
P. Ladány 3.14 1.47 11.05 Braşovă

— ^ .0 0 3.25
Szolnok 5.10 4.40 2.37 Timişfl — 6.57 4.03
Buda-pesta 7.30 7.44 6.40 Predealu — 7.32 4.28

Viena 2.00 6.20 2.00 BucurescI 10.25

Nota :  órele de nópte suntü cele dintre liniile gróse*

Tipografia ALEXI, Braşovă.


